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Πρόταση 

Ο∆ΗΓΙΑ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε την ασφάλιση της αστικής ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία 
αυτοκινήτων οχηµάτων και τον έλεγχο της υποχρεώσεως προς ασφάλιση της ευθύνης 

αυτής 
 
 

(Κωδικοποιηµένη έκδοση) 

(υποβληθείσα από την Επιτροπή) 
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

1. Στα πλαίσια της «Ευρώπης των πολιτών» η Επιτροπή αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία 
στην απλούστευση και τη σαφήνεια του κοινοτικού δικαίου, ώστε τούτο να καταστεί 
περισσότερο προσιτό και κατανοητό στον πολίτη, προσφέροντάς του, µε τον τρόπο 
αυτό, νέες δυνατότητες και αναγνωρίζοντας τα συγκεκριµένα δικαιώµατα που κάθε 
πολίτης είναι δυνατόν να απολαύει. 

Ο στόχος αυτός, όµως, δεν µπορεί να επιτευχθεί εφόσον εξακολουθούν να 
υφίστανται πολυάριθµες διατάξεις οι οποίες, έχοντας επανειληµµένα τροποποιηθεί, 
συχνά δε κατ’ουσιώδη τρόπο, βρίσκονται διασκορπισµένες, τόσο στην αρχική όσο 
και στις µεταγενέστερες τροποποιητικές πράξεις. Απαιτείται λοιπόν η διερεύνηση 
και σύγκριση µεγάλου αριθµού πράξεων για να προσδιορίζονται οι ισχύουσες 
διατάξεις. 

Ως εκ τούτου, η σαφήνεια και η διαφάνεια του κοινοτικού δικαίου εξαρτώνται 
επίσης από την κωδικοποίηση των τροποποιηµένων πράξεων. 

2. Η Επιτροπή, µε απόφαση της 1ης Απριλίου 19871, έδωσε εντολή στις υπηρεσίες της 
να προβαίνουν σε κωδικοποίηση των νοµικών πράξεων το αργότερο µετά τη δέκατη 
τροποποίησή τους, τονίζοντας συγχρόνως ότι τούτο αποτελεί τον ελάχιστο κανόνα 
δεδοµένου ότι, προς διασφάλιση της σαφούς και ορθής κατανόησης της κοινοτικής 
νοµοθεσίας, οι διάφορες υπηρεσίες πρέπει να κωδικοποιούν µε µεγαλύτερη 
συχνότητα τα κείµενα που εµπίπτουν στην αρµοδιότητά τους. 

3. Τα συµπεράσµατα της προεδρίας του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Εδιµβούργου 
(∆εκέµβριος 1992) επιβεβαίωσαν τις επιτακτικές αυτές ανάγκες2, τονίζοντας τη 
σηµασία της κωδικοποίησης που παρέχει ασφάλεια δικαίου ως προς τον εφαρµοστέο 
νόµο σε ορισµένη χρονική στιγµή όσον αφορά συγκεκριµένο θέµα. 

Η κωδικοποίηση πρέπει να πραγµατοποιείται µε πλήρη τήρηση της κανονικής 
νοµοθετικής διαδικασίας της Κοινότητας. 

Στο µέτρο που δεν µπορεί να γίνει καµία τροποποίηση επί της ουσίας των πράξεων 
που αποτελούν αντικείµενο της κωδικοποίησης, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το 
Συµβούλιο και η Επιτροπή συµφώνησαν, µε τη διοργανική συµφωνία της 
20ής ∆εκεµβρίου 1994, ότι πρέπει να ακολουθείται ταχεία διαδικασία για την 
έγκριση των κωδικοποιούµενων πράξεων. 

4. Σκοπός της παρούσας πρότασης είναι η κωδικοποίηση της οδηγίας 72/166/ΕΟΚ του 
Συµβουλίου της 24ης Απριλίου 1972, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των 
Κρατών µελών των σχετικών µε την ασφάλιση της αστικής ευθύνης που προκύπτει 
από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων και µε τον έλεγχο της υποχρεώσεως 
προς ασφάλιση της ευθύνης αυτής, της δεύτερης οδηγίας 84/5/ΕΟΚ του Συµβουλίου 
της 30ής ∆εκεµβρίου 1983 για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών 
των σχετικών µε την ασφάλιση της αστικής ευθύνης που προκύπτει από την 
κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων, της τρίτης οδηγίας 90/232/ΕΟΚ του 

                                                 
1 COM(87) 868 PV. 
2 Βλ. Παράρτηµα 3 του Τµήµατος Α των εν λόγω συµπερασµάτων. 
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Συµβουλίου της 14ης Μαΐου 1990 για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών 
µελών σχετικά µε την ασφάλιση αστικής ευθύνης που προκύπτει από την 
κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων, της οδηγίας 2000/26/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 16ης Μαΐου 2000, για την προσέγγιση των 
νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την ασφάλιση της αστικής ευθύνης που 
προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων (τέταρτη οδηγία ασφάλισης 
αυτοκινήτων) και της οδηγίας 2005/14/ΕK του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συµβουλίου, της 11ης Μαΐου 2005, για τροποποίηση των οδηγιών 72/166/EΟΚ, 
84/5/EΟΚ, 88/357/EΟΚ και 90/232/EΟΚ του Συµβουλίου και της 
οδηγίας 2000/26/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε 
την ασφάλιση αστικής ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία οχηµάτων3. 
Η νέα οδηγία θα αντικαταστήσει τις διάφορες πράξεις που αποτελούν αντικείµενο 
της κωδικοποίησης4· η παρούσα πρόταση σέβεται πλήρως την ουσία των 
κωδικοποιούµενων κειµένων και αρκείται απλώς στη συγκέντρωσή τους, 
επιφέροντας µόνο τις τυπικές τροποποιήσεις που απαιτούνται από την ίδια τη 
διαδικασία κωδικοποίησης. 

5. Η πρόταση κωδικοποίησης καταρτίσθηκε µε βάση προηγούµενη ενοποίηση του 
κειµένου, σε όλες τις επίσηµες γλώσσες, των οδηγιών 72/166/ΕΟΚ, 84/5/ΕΟΚ, 
90/232/ΕΟΚ, 2000/26/ΕΚ και 2005/14/ΕK και των τροποποιητικών τους πράξεων, 
που έγινε µε το σύστηµα πληροφορικής της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Στο µέτρο που τα άρθρα έλαβαν νέα αρίθµηση, η 
αντιστοιχία µεταξύ των παλαιών και των νέων αριθµών εµφαίνεται στον πίνακα του 
Παραρτήµατος ΙΙ της κωδικοποιηµένης οδηγίας. 

                                                 
3 Πραγµατοποιήθηκε σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο 

Συµβούλιο - Κωδικοποίηση του κοινοτικού κεκτηµένου, COM(2001) 645 τελικό. 
4 Βλ. Παράρτηµα Ι, Μέρος Α της παρούσας πρότασης. 



 

EL 4   EL 

 
Ð 72/166/ΕΟΚ (προσαρµοσµένο) 

2008/0049 (COD) 

Πρόταση 

Ο∆ΗΓΙΑ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

⌦ σχετικά ⌫ µε την ασφάλιση της αστικής ευθύνης που προκύπτει από την 
κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων και τον έλεγχο της υποχρεώσεως προς ασφάλιση 

της ευθύνης αυτής 

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο ⌦ 95 
παράγραφος 1 ⌫, 

την πρόταση της Επιτροπής, 

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής1, 

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συνθήκης2, 

Εκτιµώντας τα εξής: 

 
Ð 

(1) Η οδηγία 72/166/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 24ης Απριλίου 1972, περί εναρµονίσεως 
των νοµοθεσιών των κρατών µελών των σχετικών µε την ασφάλιση της αστικής 
ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων και µε τον 
έλεγχο της υποχρεώσεως προς ασφάλιση της ευθύνης αυτής3, η δεύτερη 
οδηγία 84/5/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 30ής ∆εκεµβρίου 1983 για την προσέγγιση των 
νοµοθεσιών των κρατών µελών των σχετικών µε την ασφάλιση της αστικής ευθύνης 
που προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων4, η τρίτη 
οδηγία 90/232/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 14ης Μαΐου 1990 για την προσέγγιση των 
νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την ασφάλιση αστικής ευθύνης που 

                                                 
1 ΕΕ C […] της […], σ. […]. 
2 ΕΕ C […] της […], σ. […]. 
3 ΕΕ L 103 της 2.5.1972, σ. 1. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2005/14/ΕΚ του 

Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 149 της 11.6.2005, σ. 14). 
4 ΕΕ L 8 της 11.1.1984, σ. 17. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2005/14/ΕΚ. 
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προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων5 και η οδηγία 2000/26/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 16ης Μαΐου 2000, για την 
προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την ασφάλιση της αστικής 
ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων (τέταρτη οδηγία 
ασφάλισης αυτοκινήτων)6 έχουν τροποποιηθεί επανειληµµένα7 και ουσιωδώς. Είναι, 
ως εκ τούτου, σκόπιµη, για λόγους σαφήνειας και ορθολογισµού, η κωδικοποίηση των 
εν λόγω τεσσάρων οδηγιών, καθώς και της οδηγίας 2005/14/ΕK του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 11ης Μαΐου 2005, για τροποποίηση των 
οδηγιών 72/166/EΟΚ, 84/5/EΟΚ, 88/357/EΟΚ και 90/232/EΟΚ του Συµβουλίου και 
της οδηγίας 2000/26/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά 
µε την ασφάλιση αστικής ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία οχηµάτων8. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (1) (προσαρµοσµένο) 

(2) Η ασφάλιση της αστικής ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων 
οχηµάτων (ασφάλιση αυτοκινήτων) έχει ιδιαίτερη σηµασία για τους ευρωπαίους 
πολίτες, είτε ως ασφαλισµένους είτε ως θύµατα ατυχήµατος. Επίσης αποτελεί βασική 
µέριµνα των ασφαλιστικών επιχειρήσεων, δεδοµένου ότι αποτελεί σηµαντικό µέρος 
των δραστηριοτήτων τους στον κλάδο ασφάλισης ζηµιών στην Κοινότητα. Η 
ασφάλιση αυτοκινήτων έχει επίσης επιπτώσεις στην ελεύθερη κυκλοφορία των 
προσώπων και των οχηµάτων. Εποµένως, η ενίσχυση και η εδραίωση της 
⌦ εσωτερικής ⌫ αγοράς ασφάλισης αυτοκινήτων θα πρέπει να αποτελέσει βασικό 
στόχο της δράσης της Κοινότητας στο πεδίο των χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών. 

 
Ð 84/5/ΕΟK αιτιολογική 
σκέψη (2) (προσαρµοσµένο) 

(3) Κάθε κράτος µέλος ⌦ θα πρέπει ⌫ να λαµβάνει όλα τα απαραίτητα µέτρα ώστε η 
αστική ευθύνη η σχετική µε την κυκλοφορία οχηµάτων µε συνήθη στάθµευση στο 
έδαφός του να καλύπτεται από ασφάλιση. Οι καλυπτόµενες ζηµίες καθώς και οι όροι 
της ασφάλισης αυτής καθορίζονται στα πλαίσια των µέτρων αυτών. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (4) 

(4) Προκειµένου να αποκλεισθεί οποιαδήποτε παρερµηνεία των διατάξεων της παρούσας 
οδηγίας και για να καταστεί ευκολότερη η ασφαλιστική κάλυψη των αυτοκινήτων που 
φέρουν προσωρινές πινακίδες κυκλοφορίας, ο ορισµός του εδάφους εντός του οποίου 
το όχηµα έχει τη συνήθη στάθµευσή του θα πρέπει να αναφέρεται στο έδαφος του 
κράτους που εξέδωσε την πινακίδα κυκλοφορίας, ανεξάρτητα από το αν η εν λόγω 
πινακίδα είναι µόνιµη ή προσωρινή. 

                                                 
5 ΕΕ L 129 της 19.5.1990, σ. 33. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2005/14/ΕΚ. 
6 ΕΕ L 181 της 20.7.2000, σ. 65. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2005/14/ΕΚ. 
7 Βλ. Παράρτηµα Ι, Μέρος Α. 
8 ΕΕ L 149 της 11.6.2005, σ. 14. 
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Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (5) (προσαρµοσµένο) 

(5) ⌦ Τηρουµένου του γενικού κριτηρίου ⌫ της πινακίδας κυκλοφορίας για τον 
καθορισµό του εδάφους στο οποίο έχει τη συνήθη στάθµευσή του το όχηµα, θα πρέπει 
να θεσπισθεί ειδικός κανόνας σε περίπτωση ατυχήµατος που προκαλείται από όχηµα 
χωρίς πινακίδα κυκλοφορίας ή µε πινακίδα κυκλοφορίας που δεν αντιστοιχεί ή δεν 
αντιστοιχεί πλέον στο όχηµα. Στην περίπτωση αυτή, και µε µοναδικό σκοπό το 
διακανονισµό των σχετικών αξιώσεων, ως έδαφος στο οποίο έχει τη συνήθη 
στάθµευσή του το όχηµα θα πρέπει να θεωρείται το έδαφος στο οποίο συνέβη το 
ατύχηµα. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (6) (προσαρµοσµένο) 

(6) Η απαγόρευση της συστηµατικής διενέργειας ελέγχου της ασφαλίσεως του 
αυτοκινήτου θα πρέπει να ισχύει τόσο για τα οχήµατα που έχουν τη συνήθη 
στάθµευσή τους στο έδαφος άλλου κράτους µέλους, όσο και για τα οχήµατα που 
έχουν τη συνήθη στάθµευσή τους στο έδαφος τρίτης χώρας και εισέρχονται από το 
έδαφος άλλου κράτους µέλους. Μπορεί να επιτραπεί η διενέργεια µόνο µη 
συστηµατικών ελέγχων χωρίς διακρίσεις, στα πλαίσια ελέγχου που δεν αποσκοπεί 
αποκλειστικά στην επαλήθευση της ασφάλισης του αυτοκινήτου. 

 
Ð 72/166/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (7) (προσαρµοσµένο) 

(7) H κατάργηση του ελέγχου της πράσινης κάρτας για τα οχήµατα µε συνήθη στάθµευση 
σε ένα κράτος µέλος, τα οποία εισέρχονται στο έδαφος άλλου κράτους µέλους, 
δύναται να πραγµατοποιηθεί µε συµφωνία µεταξύ των εθνικών γραφείων ασφαλίσεως 
βάσει της οποίας κάθε εθνικό γραφείο εγγυάται σύµφωνα µε τις διατάξεις της εθνικής 
του νοµοθεσίας την αποζηµίωση οποιασδήποτε ζηµίας από την οποία γεννάται 
δικαίωµα αποκαταστάσεως και που προεκλήθη στο έδαφός του εξ ενός των οχηµάτων 
αυτών, ασφαλισµένου ή όχι. 

 
Ð 72/166/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (8) (προσαρµοσµένο) 

(8) Αυτή η συµφωνία εγγυήσεως προϋποθέτει ότι όλα τα κοινοτικά αυτοκίνητα οχήµατα 
που κυκλοφορούν εντός του εδάφους της Κοινότητος θα είναι ασφαλισµένα. Συνεπώς 
πρέπει να προβλέπεται σε κάθε εθνική νοµοθεσία των κρατών µελών η υποχρέωση 
ασφαλίσεως της αστικής ευθύνης που προκύπτει από αυτά τα οχήµατα µε κάλυψη σε 
ολόκληρο το κοινοτικό έδαφος. 

 
Ð 72/166/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη (9) 

(9) Το καθεστώς που προβλέπεται στην παρούσα οδηγία είναι δυνατόν να επεκταθεί επί 
οχηµάτων µε συνήθη στάθµευση στο έδαφος τρίτης χώρας για την οποία τα εθνικά 
γραφεία των κρατών µελών έχουν συνάψει ανάλογη συµφωνία. 
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Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (7) (προσαρµοσµένο) 

(10) ⌦ Θα πρέπει να ⌫ επιτρέπεται στα κράτη µέλη να παρεκκλίνουν από τη γενική 
υποχρέωση της υποχρεωτικής ασφάλισης των οχηµάτων όσον αφορά οχήµατα που 
ανήκουν σε συγκεκριµένα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα δηµοσίου ή ιδιωτικού δικαίου. 
Σε περίπτωση ατυχηµάτων που προκαλούνται από τα εν λόγω οχήµατα, το κράτος 
µέλος ⌦ που προβλέπει τέτοια παρέκκλιση θα ⌫ πρέπει να ορίζει αρχή ή οργανισµό 
που θα αποζηµιώνει τις βλάβες που υφίστανται τα θύµατα ατυχήµατος που συµβαίνει 
σε άλλο κράτος µέλος. ⌦ Θα πρέπει ⌫ να εξασφαλίζεται ότι αποζηµιώνονται 
δεόντως όχι µόνον τα θύµατα ατυχηµάτων που προκαλούν τα οχήµατα αυτά στο 
εξωτερικό αλλά και τα θύµατα ατυχηµάτων που συµβαίνουν στο κράτος µέλος της 
συνήθους στάθµευσης του οχήµατος, είτε αυτά κατοικούν στο έδαφός του είτε όχι. 
Εξάλλου, τα κράτη µέλη θα πρέπει να µεριµνούν ώστε να γνωστοποιείται στην 
Επιτροπή προς δηµοσίευση ο κατάλογος των προσώπων που εξαιρούνται από την 
υποχρεωτική ασφάλιση και οι αρχές και οι οργανισµοί που είναι υπεύθυνοι για την 
αποζηµίωση θυµάτων ατυχηµάτων που προκαλούνται από τα οχήµατα αυτά. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (8) (προσαρµοσµένο) 

(11) ⌦ Κάθε ⌫ κράτος µέλος ⌦ θα πρέπει να έχει τη δυνατότητα ⌫ να παρεκκλίνει 
από τη γενική υποχρέωση της υποχρεωτικής ασφάλισης για ορισµένα είδη οχηµάτων 
ή για ορισµένα οχήµατα µε ειδική πινακίδα. Στην περίπτωση αυτή, τα άλλα κράτη 
µέλη έχουν το δικαίωµα να ζητούν, κατά την είσοδο εντός του εδάφους τους, έγκυρη 
πράσινη κάρτα ή σύναψη ασφαλιστικής σύµβασης στα σύνορα, για να εξασφαλίζεται 
η αποζηµίωση των θυµάτων τυχόν ατυχήµατος που µπορεί να προκαλέσουν τα 
οχήµατα αυτά στο έδαφός τους. Ωστόσο, καθόσον µετά την κατάργηση των ελέγχων 
στα εσωτερικά σύνορα της Κοινότητας δεν µπορεί να διασφαλίζεται ότι τα οχήµατα 
που διασχίζουν τα σύνορα καλύπτονται από ασφάλιση, δεν µπορεί να εξασφαλίζεται η 
αποζηµίωση των θυµάτων ατυχηµάτων που προκαλούνται στο εξωτερικό. Επιπλέον 
θα πρέπει να εξασφαλίζεται η δέουσα αποζηµίωση των θυµάτων ατυχηµάτων που 
προκαλούν τα οχήµατα αυτά όχι µόνον στο εξωτερικό αλλά και στο κράτος µέλος 
συνήθους στάθµευσης του οχήµατος. Γι' αυτό, τα κράτη µέλη θα πρέπει να 
αντιµετωπίζουν τα θύµατα ατυχηµάτων που προκαλούν τα οχήµατα αυτά κατά τον 
ίδιο τρόπο µε τα θύµατα ατυχηµάτων που προκαλούν ανασφάλιστα οχήµατα. 
Πράγµατι, η αποζηµίωση των θυµάτων ατυχηµάτων που προξενούν ανασφάλιστα 
οχήµατα θα πρέπει να καταβάλλεται από το σχετικό οργανισµό του κράτους µέλους 
όπου συµβαίνει το ατύχηµα. Σε περίπτωση ⌦ που αποζηµιώνει θύµατα ⌫ 
ατυχηµάτων προξενούµενων από οχήµατα που εµπίπτουν στην παρέκκλιση, ο 
οργανισµός αποζηµιώσεων θα πρέπει να έχει αξίωση κατά του οργανισµού του 
κράτους µέλους στο οποίο σταθµεύει συνήθως το όχηµα. ⌦ Ορισµένο χρόνο ⌫ 
µετά ⌦ από τη θέση σε εφαρµογή αυτής της δυνατότητας παρέκκλισης ⌫, µε βάση 
την εµπειρία από την εφαρµογή της η Επιτροπή θα πρέπει, εφόσον χρειασθεί, να 
υποβάλει προτάσεις µε σκοπό την αντικατάσταση ή την κατάργησή της. 
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Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (10) (προσαρµοσµένο) 

(12) Σηµαντικό στοιχείο που διασφαλίζει την προστασία των θυµάτων, είναι η υποχρέωση 
των κρατών µελών να εγγυώνται την ασφαλιστική κάλυψη τουλάχιστον ορισµένων 
ελάχιστων ποσών. Το ελάχιστο ποσό κάλυψης για σωµατική βλάβη πρέπει να 
υπολογίζεται έτσι ώστε να καταβάλλεται πλήρης και δίκαιη αποζηµίωση σε όλα τα 
θύµατα που έχουν υποστεί πολύ σοβαρές βλάβες, λαµβάνοντας ταυτόχρονα υπόψη τη 
χαµηλή συχνότητα ατυχηµάτων που έχουν ως αποτέλεσµα πολλαπλά θύµατα και τον 
µικρό αριθµό θυµάτων που υφίστανται πολύ σοβαρές βλάβες κατά τη διάρκεια του 
ίδιου ατυχήµατος. ⌦ Θα πρέπει να προβλεφθεί ένα ⌫ ελάχιστο ποσό κάλυψης ανά 
θύµα και ανά αξίωση. Προς διευκόλυνση της εισαγωγής αυτών των ελάχιστων ποσών, 
θα πρέπει να προβλεφθεί πενταετής µεταβατική περίοδος. ⌦ Ωστόσο, θα πρέπει να 
προβλεφθεί µικρότερη προθεσµία εντός της οποίας ⌫ τα κράτη µέλη θα πρέπει να 
αυξήσουν τα ⌦ ελάχιστα ⌫ ποσά ⌦ προκειµένου να φθάσουν ⌫ τουλάχιστον το 
ήµισυ των ⌦ προβλεποµένων ⌫ επιπέδων. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (11) (προσαρµοσµένο) 

(13) Προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι η αξία του ελάχιστου ποσού της κάλυψης δεν θα 
ελαττώνεται µε την πάροδο του χρόνου, θα πρέπει να θεσπισθεί ρήτρα περιοδικής 
αναθεώρησης, χρησιµοποιώντας ως σηµείο αναφοράς τον ευρωπαϊκό δείκτη τιµών 
καταναλωτή (Ε∆ΤΚ) που δηµοσιεύει η Eurostat, όπως προβλέπεται από τον 
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2494/95 του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 1995, για τη 
θέσπιση εναρµονισµένων δεικτών τιµών καταναλωτή9. Θα πρέπει ⌦ επίσης ⌫ να 
⌦ θεσπισθούν ⌫ οι διαδικαστικοί κανόνες που ρυθµίζουν την εν λόγω αναθεώρηση. 

 
Ð 84/5/ΕΟK αιτιολογική 
σκέψη (6) (προσαρµοσµένο) 

(14) Είναι ανάγκη να προβλεφθεί ένας οργανισµός που θα εξασφαλίζει ότι το θύµα δεν θα 
παραµένει χωρίς αποζηµίωση στην περίπτωση που το όχηµα που προξένησε το 
ατύχηµα δεν είναι ασφαλισµένο ή είναι αγνώστων στοιχείων. Είναι σηµαντικό να 
προβλεφθεί ότι το θύµα ενός τέτοιου ατυχήµατος µπορεί να στραφεί απευθείας στον 
οργανισµό αυτό, ως πρώτο σηµείο επαφής. Είναι σκόπιµο, πάντως, να δοθεί στα 
κράτη µέλη η δυνατότητα να εφαρµόσουν ορισµένες εξαιρέσεις περιορισµένης 
έκτασης όσον αφορά την παρέµβαση του οργανισµού αυτού και να προβλέψουν, σε 
περίπτωση υλικών ζηµιών που προκάλεσε όχηµα αγνώστων στοιχείων, δεδοµένων 
των κινδύνων απάτης, ότι η αποζηµίωση παροµοίων ζηµιών µπορεί να περιοριστεί ή 
να αποκλειστεί. 

                                                 
9 ΕΕ L 257 της 27.10.1995, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) 

αριθ. 1882/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 284 της 31.10.2003, σ. 1). 
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Ð 84/5/ΕΟK αιτιολογική 
σκέψη (7) 

(15) Είναι προς το συµφέρον των θυµάτων τα αποτελέσµατα ορισµένων ρητρών 
απαλλαγής να περιορίζονται στις σχέσεις µεταξύ του ασφαλιστή και του υπευθύνου 
για το ατύχηµα. Οπωσδήποτε, σε περιπτώσεις οχηµάτων που έχουν κλαπεί ή 
αποκτηθεί µε χρήση βίας, τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν ότι ο 
προαναφερθείς οργανισµός παρεµβαίνει για να αποζηµιώσει το θύµα. 

 
Ð 84/5/ΕΟK αιτιολογική 
σκέψη (8) 

(16) Για την ελάφρυνση της οικονοµικής επιβάρυνσης του οργανισµού αυτού, τα κράτη 
µέλη µπορούν να προβλέπουν την εφαρµογή ορισµένων απαλλαγών σε περίπτωση 
παρέµβασής του για την αποζηµίωση των υλικών ζηµιών που προκλήθηκαν από 
οχήµατα που δεν είναι ασφαλισµένα, ή, ενδεχοµένως, που έχουν κλαπεί ή 
αποκτήθηκαν µε χρήση βίας. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (12) (προσαρµοσµένο) 

(17) Αυτή η δυνατότητα περιορισµού ή αποκλεισµού ⌦ µιας νόµιµης ⌫ αποζηµίωσης 
⌦ των θυµάτων ⌫, βάσει του ότι το όχηµα είναι αγνώστων στοιχείων, δεν θα πρέπει 
να εφαρµόζεται στις περιπτώσεις κατά τις οποίες ο οργανισµός έχει καταβάλει 
αποζηµίωση για σηµαντικές σωµατικές βλάβες σε θύµα του ίδιου ατυχήµατος κατά το 
οποίο προκλήθηκαν οι υλικές ζηµίες. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν ιδία 
συµµετοχή του θύµατος που υπέστη τις υλικές ζηµίες µέχρι ορίου όχι ανώτερου από 
το οριζόµενο στην ⌦ παρούσα ⌫ οδηγία. Οι προϋποθέσεις για τον χαρακτηρισµό 
των σωµατικών βλαβών ως σηµαντικών καθορίζονται από την εθνική νοµοθεσία ή 
από τις διοικητικές διατάξεις του κράτους µέλους στο οποίο συµβαίνει το ατύχηµα. 
Κατά τον καθορισµό των προϋποθέσεων αυτών, τα κράτη µέλη µπορούν να λάβουν 
υπόψη, µεταξύ άλλων, το αν η σωµατική βλάβη απαίτησε νοσοκοµειακή περίθαλψη. 

 
Ð 90/232/ΕΟK αιτιολογική 
σκέψη (9) (προσαρµοσµένο) 

(18) Στην περίπτωση ατυχήµατος που έχει προκληθεί από ανασφάλιστο όχηµα, απαιτείται 
από το θύµα,σε ορισµένα κράτη µέλη, να αποδείξει ότι το υπεύθυνο µέρος δεν είναι 
σε θέση ή αρνείται να καταβάλει την αποζηµίωση, προτού προσφύγει στον οργανισµό 
⌦ που αποζηµιώνει τα θύµατα ατυχηµάτων που έχουν προκληθεί από ανασφάλιστα 
οχήµατα ή από οχήµατα αγνώστων στοιχείων ⌫. Ο οργανισµός αυτός, πάντως, 
βρίσκεται σε ευνοϊκότερη θέση σε σχέση µε το θύµα για να ασκήσει αγωγή εναντίον 
του υπεύθυνου µέρους. Συνεπώς θα πρέπει να αποφεύγεται ο οργανισµός αυτός να 
µπορεί να απαιτεί από το θύµα να αποδείξει, προκειµένου να αποζηµιωθεί, ότι ο 
υπεύθυνος δεν είναι σε θέση ή αρνείται να πληρώσει. 
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Ð 90/232/ΕΟK αιτιολογική 
σκέψη (10) 

(19) Στην περίπτωση διαφοράς µεταξύ του εν λόγω οργανισµού και του ασφαλιστή της 
αστικής ευθύνης ως προς το ποιος θα πρέπει να αποζηµιώσει το θύµα του ατυχήµατος, 
τα κράτη µέλη, για να αποφευχθεί καθυστέρηση της καταβολής της αποζηµίωσης στο 
θύµα, θα πρέπει να λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα ώστε να οριστεί ποιο από τα µέρη 
αυτά υποχρεούται, σε πρώτη φάση, να αποζηµιώσει το θύµα, εν αναµονή της 
επίλυσης της διαφοράς. 

 
Ð 90/232/ΕΟK αιτιολογική 
σκέψη (4) 

(20) Θα πρέπει να διασφαλιστεί παρόµοια µεταχείριση των θυµάτων τροχαίων 
ατυχηµάτων άσχετα µε το που λαµβάνει χώρα το ατύχηµα στο εσωτερικό της 
Κοινότητας. 

 
Ð 84/5/ΕΟK αιτιολογική 
σκέψη (9) 

(21) Είναι σκόπιµο να παρασχεθεί στα µέλη της οικογενείας του ασφαλισµένου, του 
οδηγού ή του οποιουδήποτε άλλου υπεύθυνου προσώπου προστασία ανάλογη προς 
αυτή των τρίτων θυµάτων, οπωσδήποτε όσον αφορά τις σωµατικές βλάβες που 
υπέστησαν. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (16) 

(22) Οι σωµατικές βλάβες και οι υλικές ζηµίες που υφίστανται πεζοί, ποδηλάτες και άλλοι 
µη µηχανοκίνητοι χρήστες των δρόµων, οι οποίοι είναι συνήθως το ασθενέστερο 
µέρος σε ατύχηµα, θα πρέπει να καλύπτονται από την υποχρεωτική ασφάλιση του 
αυτοκινήτου που εµπλέκεται στο ατύχηµα, για το οποίο δικαιούνται αποζηµίωση 
σύµφωνα µε το εθνικό αστικό δίκαιο. Η διάταξη αυτή δεν προδικάζει το θέµα της 
αστικής ευθύνης ή το επίπεδο της χορηγούµενης αποζηµίωσης σε συγκεκριµένο 
ατύχηµα, βάσει της εθνικής νοµοθεσίας. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (15) 

(23) Σηµαντικό επίτευγµα της ισχύουσας νοµοθεσίας είναι ότι η ασφαλιστική κάλυψη 
περιλαµβάνει όλους τους επιβάτες του οχήµατος. Ο στόχος αυτός θα διακυβευόταν 
εάν η εθνική νοµοθεσία ή οποιαδήποτε ρήτρα ασφαλιστήριου συµβολαίου απέκλειε 
τους επιβάτες από την ασφαλιστική κάλυψη, επειδή γνώριζαν ή όφειλαν να γνωρίζουν 
ότι ο οδηγός του οχήµατος ήταν υπό την επήρεια οινοπνεύµατος ή άλλης ουσίας που 
προκαλεί µέθη κατά τον χρόνο του ατυχήµατος. Ο επιβάτης συνήθως δεν είναι σε 
θέση να αξιολογεί δεόντως το επίπεδο µέθης του οδηγού. Ο στόχος της αποτροπής 
των οδηγών από το να οδηγούν υπό την επήρεια µεθυστικών ουσιών δεν 
επιτυγχάνεται περιορίζοντας την ασφαλιστική κάλυψη των επιβατών που είναι θύµατα 
τροχαίων ατυχηµάτων. Η κάλυψη των επιβατών αυτών στο πλαίσιο της υποχρεωτικής 



 

EL 11   EL 

ασφάλισης του αυτοκινήτου δεν προδικάζει την ευθύνη που µπορεί να έχουν βάσει 
της ισχύουσας εθνικής νοµοθεσίας ούτε το επίπεδο της επιδικαζόµενης αποζηµίωσης 
σε συγκεκριµένο ατύχηµα. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (17) 

(24) Ορισµένοι ασφαλιστές εισάγουν στα ασφαλιστήρια συµβόλαια ρήτρες που 
προβλέπουν ότι η σύµβαση δεν ισχύει αν το όχηµα παραµένει εκτός του κράτους 
µέλους ταξινόµησης περισσότερο από συγκεκριµένο χρονικό διάστηµα. Η πρακτική 
αυτή αντιβαίνει στην αρχή που θεσπίζει η παρούσα οδηγία, σύµφωνα µε την οποία η 
υποχρεωτική ασφάλιση αυτοκινήτου θα πρέπει να καλύπτει, µε βάση ένα και µόνο 
ασφάλιστρο, το σύνολο του εδάφους της Κοινότητας. Ως εκ τούτου, θα πρέπει να 
ορισθεί ότι η ασφαλιστική κάλυψη εξακολουθεί να ισχύει καθ’ όλο το χρονικό 
διάστηµα της σύµβασης, ανεξάρτητα από το αν το όχηµα παραµένει σε άλλο κράτος 
µέλος επί ορισµένο χρονικό διάστηµα, χωρίς αυτό να θίγει τις υποχρεώσεις που 
προκύπτουν από τις εθνικές νοµοθεσίες των κρατών µελών όσο αφορά την 
ταξινόµηση των οχηµάτων. 

 
Ð 90/232/ΕΟK αιτιολογική 
σκέψη (6) 

(25) Όλα τα ασφαλιστήρια συµβόλαια υποχρεωτικής κάλυψης στον τοµέα των 
αυτοκινήτων οχηµάτων πρέπει να καλύπτουν όλο το έδαφος της Κοινότητας. 

 
Ð 90/232/ΕΟK αιτιολογική 
σκέψη (7) (προσαρµοσµένο) 

(26) Προς το συµφέρον του ασφαλιζόµενου, θα πρέπει κάθε ασφαλιστήριο συµβόλαιο να 
διασφαλίζει, σε κάθε κράτος µέλος, έναντι ενιαίου ασφάλιστρου, την κάλυψη που 
απαιτείται από τη νοµοθεσία του ή την κάλυψη που απαιτεί η νοµοθεσία του κράτους 
µέλους της συνήθους στάθµευσης του οχήµατος, όταν αυτή η τελευταία είναι 
υψηλότερη. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (18) (προσαρµοσµένο) 

(27) Θα πρέπει να αναληφθούν ενέργειες για τη διευκόλυνση της ασφαλιστικής κάλυψης 
των οχηµάτων που εισάγονται από ένα κράτος µέλος σε άλλο, ακόµη και αν το 
αυτοκίνητο δεν έχει ακόµη ταξινοµηθεί στο κράτος µέλος προορισµού. Για τον λόγο 
αυτό, θα πρέπει να προβλέπεται προσωρινή παρέκκλιση από τον γενικό κανόνα βάσει 
του οποίου καθορίζεται το κράτος µέλος όπου ευρίσκεται ο κίνδυνος. Επί χρονικό 
διάστηµα τριάντα ηµερών από την ηµεροµηνία παράδοσης, διάθεσης ή αποστολής του 
αυτοκινήτου στον αγοραστή, θα πρέπει να θεωρείται ⌦ ως ⌫ κράτος µέλος στο 
οποίο βρίσκεται ο κίνδυνος ⌦ το κράτος µέλος προορισµού ⌫. 
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Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (19) (προσαρµοσµένο) 

(28) Όποιος επιθυµεί να συνάψει νέα σύµβαση ασφάλισης αυτοκινήτου µε άλλον 
ασφαλιστή θα πρέπει να είναι σε θέση να δικαιολογήσει το ιστορικό των ατυχηµάτων 
και απαιτήσεών του στο πλαίσιο της παλαιάς σύµβασης. Ο ασφαλιζόµενος θα πρέπει 
να έχει το δικαίωµα να ζητεί ανά πάσα στιγµή βεβαίωση σχετικά µε τις ⌦ ζηµιές του 
ή την µη ύπαρξη ζηµιών ⌫ στις οποίες εµπλέκεται το όχηµα ή τα οχήµατα που 
καλύπτονταν από την ασφαλιστική σύµβαση τουλάχιστον κατά τη διάρκεια της 
τελευταίας πενταετίας της συµβατικής σχέσης. Η ασφαλιστική επιχείρηση ή ο 
οργανισµός που, ενδεχοµένως, έχει οριστεί από ένα κράτος µέλος για την παροχή 
υποχρεωτικής ασφαλιστικής κάλυψης ή για τη χορήγηση αυτών των βεβαιώσεων θα 
πρέπει να χορηγεί τη βεβαίωση αυτή στον συµβαλλόµενο εντός δεκαπέντε ηµερών 
από την υποβολή της σχετικής αίτησης. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (20) 

(29) Για την εξασφάλιση της δέουσας προστασίας των θυµάτων τροχαίων ατυχηµάτων, τα 
κράτη µέλη δεν θα πρέπει να επιτρέπουν στις ασφαλιστικές εταιρείες να αντιτάσσουν 
ιδία συµµετοχή κατά του ζηµιωθέντος από ατύχηµα. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (21) (προσαρµοσµένο) 

(30) Το δικαίωµα να επικαλείται την ασφαλιστική σύµβαση και να στρέφεται ευθέως κατά 
της ασφαλιστικής επιχείρησης έχει µεγάλη σηµασία για την προστασία του θύµατος 
τροχαίου ατυχήµατος. Προκειµένου να διευκολύνεται ο αποτελεσµατικός και ταχύς 
διακανονισµός των απαιτήσεων και να αποφεύγονται όσο το δυνατόν οι δαπανηροί 
δικαστικοί αγώνες, το δικαίωµα ⌦ ευθείας αγωγής κατά της ασφαλιστικής 
επιχείρησης που καλύπτει την αστική ευθύνη του υπεύθυνου ⌫ θα πρέπει να 
⌦ προβλεφθεί για τα ⌫ θύµατα οποιουδήποτε τροχαίου ατυχήµατος. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (22) (προσαρµοσµένο) 

(31) ⌦ Προκειµένου να προσφερθεί επαρκής προστασία σε όλα τα θύµατα ⌫ τροχαίων 
ατυχηµάτων, ⌦ µια ⌫ διαδικασία αιτιολογηµένης προσφοράς αποζηµίωσης θα 
πρέπει να επεκταθεί σε όλα τα είδη τροχαίων ατυχηµάτων. Η ίδια αυτή διαδικασία θα 
πρέπει επίσης να εφαρµόζεται, τηρουµένων των αναλογιών, στις περιπτώσεις στις 
οποίες το ατύχηµα διακανονίζεται από το σύστηµα εθνικών γραφείων ασφαλίσεως. 

 
Ð 2005/14/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (24) και 2000/26/ΕΚ 
αιτιολογική σκέψη (16α) 
(προσαρµοσµένο) 

(32) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 2 σε συνδυασµό µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 
στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου, της 
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22ας ∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε τη δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση 
αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις10, οι ζηµιωθέντες δύνανται να 
ασκήσουν αγωγή κατά του ασφαλιστή αστικής ευθύνης στο κράτος µέλος της 
κατοικίας τους. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (5) (προσαρµοσµένο) 

(33) Με το σύστηµα των γραφείων ⌦ χορήγησης ⌫ πράσινης κάρτας, διασφαλίζεται ο 
απρόσκοπτος διακανονισµός των αξιώσεων στη χώρα ⌦ διαµονής ⌫ του 
ζηµιωθέντος, ακόµη και στην περίπτωση κατά την οποία το έτερο µέρος προέρχεται 
από άλλη ευρωπαϊκή χώρα. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογικές 
σκέψεις (11) και (12) 
(προσαρµοσµένο) 

(34) Ο ζηµιωθείς που έχει υποστεί οιαδήποτε ζηµία ή σωµατική βλάβη από τροχαίο 
ατύχηµα, που εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας και το οποίο 
συνέβη σε κράτος διάφορο εκείνου στο οποίο διαµένει, ⌦ θα πρέπει να ⌫ µπορεί να 
εγείρει αξιώσεις αποζηµίωσης στο κράτος µέλος διαµονής του κατά αντιπροσώπου 
για το διακανονισµό των ζηµιών, ο οποίος έχει διορισθεί εκεί από την ασφαλιστική 
επιχείρηση του υπεύθυνου µέρους. Η λύση αυτή παρέχει τη δυνατότητα να 
διευθετούνται, µε οικείες στους ζηµιωθέντες διαδικασίες, ζηµίες, τις οποίες 
υφίστανται εκτός του κράτους µέλους διαµονής τους. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (13) 

(35) Με το σύστηµα του αντιπροσώπου για το διακανονισµό των ζηµιών στο κράτος µέλος 
διαµονής του ζηµιωθέντος, δεν θίγεται ούτε το ουσιαστικό δίκαιο που πρέπει να 
εφαρµόζεται στην εκάστοτε περίπτωση ούτε το ζήτηµα της δικαιοδοσίας. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (14) (προσαρµοσµένο) 

(36) Το δικαίωµα του ⌦ ζηµιωθέντος ⌫ να ασκεί ευθεία αγωγή κατά της ασφαλιστικής 
επιχείρησης για οιαδήποτε ζηµία ή σωµατική βλάβη που έχει υποστεί, αποτελεί 
λογικό συµπλήρωµα του διορισµού αντιπροσώπου, ενώ συνάµα βελτιώνει τη νοµική 
θέση των ζηµιωθέντων από τροχαία ατυχήµατα τα οποία συνέβησαν σε κράτος µέλος 
διάφορο εκείνου στο οποίο διαµένουν. 

                                                 
10 ΕΕ L 12 της 16.1.2001, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) 

αριθ. 1791/2006 (ΕΕ L 363 της 20.12.2006, σ. 1). 
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Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (15) (προσαρµοσµένο) 

(37) Θα πρέπει να προβλεφθεί ότι το κράτος µέλος όπου έχει εκδοθεί η άδεια λειτουργίας 
της ασφαλιστικής επιχείρησης, απαιτεί από την επιχείρηση να διορίζει αντιπροσώπους 
για το διακανονισµό των ζηµιών, διαµένοντες ή εγκατεστηµένους στα άλλα κράτη 
µέλη, οι οποίοι θα συγκεντρώνουν όλες τις αναγκαίες πληροφορίες σχετικά µε τις 
αξιώσεις που προκύπτουν από αυτού του είδους τα ατυχήµατα και θα ⌦ λαµβάνουν 
όλα τα αναγκαία µέτρα για το ⌫ διακανονισµό των αξιώσεων εξ ονόµατος και για 
λογαριασµό της ασφαλιστικής επιχείρησης, συµπεριλαµβανοµένης της καταβολής της 
σχετικής αποζηµιώσεως. Οι εν λόγω αντιπρόσωποι θα πρέπει να διαθέτουν επαρκείς 
εξουσίες να εκπροσωπούν την ασφαλιστική επιχείρηση, έναντι των προσώπων που 
υφίστανται ζηµίες από τα εν λόγω ατυχήµατα, αλλά και να την εκπροσωπούν, αν 
παραστεί ανάγκη, ενώπιον των εθνικών αρχών, συµπεριλαµβανοµένων, οσάκις 
χρειάζεται, των δικαστηρίων, εφόσον αυτό συµβιβάζεται µε τους κανόνες του 
ιδιωτικού διεθνούς δικαίου περί απονοµής δικαιοδοσίας. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (16) (προσαρµοσµένο) 

(38) Η δραστηριότητα του αντιπροσώπου για το διακανονισµό των ζηµιών δεν αρκεί για 
να ⌦ θεµελιώσει τη ⌫ δικαιοδοσία των δικαστηρίων του κράτους µέλους όπου 
διαµένει ο ζηµιωθείς, εάν δεν την προβλέπουν οι σχετικοί κανόνες του ιδιωτικού 
διεθνούς δικαίου περί απονοµής δικαιοδοσίας. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (17) (προσαρµοσµένο) 

(39) Ο διορισµός αντιπροσώπων υπεύθυνων για το διακανονισµό των αξιώσεων, θα πρέπει 
να αποτελεί µια από τις προϋποθέσεις για την πρόσβαση στην ασφαλιστική 
δραστηριότητα του κλάδου 10 του σηµείου Α του παραρτήµατος της πρώτης 
οδηγίας 73/239/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 24ης Ιουλίου 1973 περί συντονισµού των 
νοµοθετικών κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την ανάληψη 
δραστηριότητος πρωτασφαλίσεως, εκτός της ασφαλίσεως ζωής, και την άσκηση αυτής 
και για την άσκησή της11, πλην της ευθύνης του µεταφορέα· η προϋπόθεση αυτή θα 
πρέπει εποµένως να καλύπτεται από την ενιαία διοικητική άδεια λειτουργίας, που 
εκδίδεται από τις αρχές του κράτους µέλους όπου έχει την έδρα της η ασφαλιστική 
επιχείρηση, όπως ορίζεται στον τίτλο ΙΙ της οδηγίας 92/49/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 
18ης Ιουνίου 1992 για το συντονισµό των νοµοθετικών, κανονιστικών και 
διοικητικών διατάξεων που αφορούν την πρωτασφάλιση, εκτός της ασφάλειας ζωής 
και για την τροποποίηση των οδηγιών 73/239/ΕΟΚ και 88/357/ΕΟΚ (τρίτη οδηγία για 
την πρωτασφάλιση εκτός της ασφάλειας ζωής)12. H προϋπόθεση αυτή θα πρέπει να 
ισχύει και για τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις των οποίων η έδρα βρίσκεται εκτός της 

                                                 
11 ΕΕ L 228 της 16.8.1973, σ. 3. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2006/101/ΕΚ 

(ΕΕ L 363 της 20.12.2006, σ. 238). 
12 ΕΕ L 228 της 11.8.1992, σ. 1. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 2007/44/ΕΚ του 

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 247 της 21.9.2007, σ. 1). 
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Κοινότητας και έχουν λάβει άδεια µε την οποία τους χορηγείται πρόσβαση στην 
ασφαλιστική δραστηριότητα σε κράτος µέλος της Κοινότητας. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (18) (προσαρµοσµένο) 

(40) Εκτός από την εξασφάλιση ότι η ασφαλιστική επιχείρηση έχει αντιπρόσωπο στο 
κράτος διαµονής του ζηµιωθέντος, ενδείκνυται να εξασφαλιστεί το συγκεκριµένο 
δικαίωµα του ζηµιωθέντος για ταχύ διακανονισµό της διαφοράς. Κατά συνέπεια, οι 
εθνικές νοµοθεσίες είναι ανάγκη να περιλαµβάνουν κατάλληλες, αποτελεσµατικές και 
συστηµατικές, οικονοµικές ή ισοδύναµες διοικητικές κυρώσεις ⌦ , όπως ⌫ 
ασφαλιστικά µέτρα σε συνδυασµό µε διοικητικά πρόστιµα, τακτικές αναφορές στην 
εποπτεύουσα αρχή, επιτόπιους ελέγχους, καταχωρίσεις στην εθνική επίσηµη 
εφηµερίδα και τον Τύπο, αναστολή των εργασιών της εταιρείας (απαγόρευση 
σύναψης νέων συµβολαίων επί συγκεκριµένη χρονική περίοδο), διορισµό ειδικού 
αντιπροσώπου της εποπτεύουσας αρχής υπεύθυνου να ελέγχει κατά πόσον η 
επιχείρηση λειτουργεί σύµφωνα µε τις διατάξεις της ασφαλιστικής νοµοθεσίας, 
ανάκληση της άδειας της επιχείρησης για τον συγκεκριµένο ασφαλιστικό κλάδο, 
κυρώσεις κατά του διοικητικού συµβουλίου και των διευθυντικών στελεχών· ⌦ οι 
προαναφερόµενες κυρώσεις τυγχάνουν εφαρµογής κατά της ασφαλιστικής 
επιχείρησης, ⌫ εφόσον είτε η ίδια είτε ο αντιπρόσωπός της δεν τηρήσουν την 
υποχρέωση υποβολής προσφοράς αποζηµίωσης εντός εύλογης προθεσµίας. Τούτο δεν 
θα πρέπει να θίγει την εφαρµογή άλλων κρινόµενων ως κατάλληλων µέτρων, 
σύµφωνων ειδικότερα µε την περί εποπτείας νοµοθεσία. Eντούτοις, η ευθύνη και η 
προκληθείσα ζηµία δεν θα πρέπει να υπόκεινται σε αµφισβήτηση, ώστε η 
ασφαλιστική επιχείρηση να είναι σε θέση να υποβάλει αιτιολογηµένη προσφορά εντός 
της προβλεποµένης προθεσµίας. H αιτιολογηµένη προσφορά αποζηµίωσης θα πρέπει 
να είναι γραπτή προσφορά που να περιέχει τα στοιχεία βάσει των οποίων έγινε η 
αξιολόγηση της ευθύνης και της ζηµίας. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (19) (προσαρµοσµένο) 

(41) Εκτός από τις κυρώσεις αυτές, είναι, σκόπιµο να προβλεφθεί ότι θα πρέπει να 
καταβάλλονται τόκοι επί του ποσού της αποζηµιώσεως που προσφέρει η ασφαλιστική 
επιχείρηση ή επιδικάζει το δικαστήριο στον ζηµιωθέντα, εάν η προσφορά δεν γίνει 
εντός της ταχθείσας προθεσµίας. ⌦ Εάν ισχύουν ήδη ⌫ στα κράτη µέλη εθνικές 
ρυθµίσεις ⌦ που προβλέπουν ⌫ απαιτήσεις για τόκους υπερηµερίας, η 
⌦ προαναφερθείσα ⌫ διάταξη δύναται να ⌦ τεθεί σε εφαρµογή ⌫ µε παραποµπή 
στις εν λόγω ρυθµίσεις. 
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Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (20) και 2005/14/ΕΚ 
αιτιολογική σκέψη (23) 
(προσαρµοσµένο) 

(42) Οι ζηµιωθέντες, οι οποίοι έχουν υποστεί οιαδήποτε ζηµία ή σωµατική βλάβη από 
τροχαίο ατύχηµα, δυσκολεύονται µερικές φορές να εντοπίσουν την επωνυµία της 
ασφαλιστικής επιχείρησης που καλύπτει την αστική ευθύνη από την κυκλοφορία 
αυτοκινήτου οχήµατος που εµπλέκεται σε ατύχηµα. Προκειµένου να διευκολυνθεί η 
επιδίωξη αποζηµίωσης εκ µέρους ⌦ αυτών των προσώπων ⌫, τα κέντρα 
πληροφοριών που ιδρύονται ⌦ για το σκοπό αυτό ⌫ θα πρέπει να ⌦ µπορούν να 
παρέχουν πληροφορίες ⌫ για κάθε τροχαίο ατύχηµα. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (21) 

(43) Προς το συµφέρον των ζηµιωθέντων αυτών, τα κράτη µέλη θα πρέπει να 
δηµιουργήσουν κέντρα πληροφοριών για να εξασφαλιστεί η ταχεία παροχή των εν 
λόγω πληροφοριών. Αυτά τα κέντρα πληροφοριών θα πρέπει επίσης να παρέχουν 
πληροφορίες στους ζηµιωθέντες σχετικά µε τους αντιπροσώπους για το διακανονισµό 
των ζηµιών. 'Αυτά τα κέντρα θα πρέπει να συνεργάζονται µεταξύ τους και να 
παρέχουν ταχέως πληροφορίες όσον αφορά τους αντιπροσώπους για το διακανονισµό 
των ζηµιών, τις οποίες τους ζητούν άλλα κέντρα ευρισκόµενα σε άλλα κράτη µέλη. 
Κρίνεται ενδεδειγµένο να συλλέγονται πληροφορίες σχετικά µε την πραγµατική 
ηµεροµηνία λήξης της ασφαλιστικής κάλυψης, όχι όµως σχετικά µε τη λήξη της 
αρχικής ισχύος του ασφαλιστηρίου συµβολαίου, σε περίπτωση που η διάρκεια του 
συµβολαίου παρατείνεται διότι δεν επήλθε λύση του. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (22) 

(44) Θα πρέπει να προβλεφθεί ειδική διάταξη για τα οχήµατα (παραδείγµατος χάριν, 
κρατικά ή στρατιωτικά), τα εµπίπτοντα στις εξαιρέσεις από την υποχρέωση 
ασφάλισης της αστικής ευθύνης. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (23) 

(45) Ο ζηµιωθείς µπορεί να έχει έννοµο συµφέρον να γνωρίζει την ταυτότητα του 
ιδιοκτήτη του οχήµατος ή του συνήθους οδηγού του ή του εγγεγραµµένου ως κατόχου 
του, π.χ. εάν µπορεί να αποζηµιωθεί µόνον από τα πρόσωπα αυτά διότι το όχηµα δεν 
είναι δεόντως ασφαλισµένο, ή εάν η ζηµία υπερβαίνει το ασφαλισµένο ποσόν, οπότε 
θα πρέπει να παρέχονται και οι πληροφορίες αυτές. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (24) 

(46) Ορισµένα παρεχόµενα στοιχεία, όπως το όνοµα και η διεύθυνση του ιδιοκτήτη ή του 
συνήθους οδηγού του οχήµατος και ο αριθµός του ασφαλιστηρίου ή ο αριθµός 
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κυκλοφορίας του οχήµατος, αποτελούν δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα κατά την 
έννοια της οδηγίας 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 
24ης Οκτωβρίου 1995, για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της 
επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία 
των δεδοµένων αυτών13. H επεξεργασία των στοιχείων αυτών που απαιτείται για τους 
σκοπούς της παρούσας οδηγίας πρέπει να γίνεται σύµφωνα µε τα εθνικά µέτρα που 
λαµβάνονται σύµφωνα µε την οδηγία 95/46/ΕΚ. Το όνοµα και η διεύθυνση του 
συνήθους οδηγού θα πρέπει να γνωστοποιούνται µόνον εάν το προβλέπει η εθνική 
νοµοθεσία. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (25) 

(47) Προκειµένου να εξασφαλιστεί ότι ο ζηµιωθείς δεν θα παραµείνει χωρίς την 
αποζηµίωση την οποία δικαιούται είναι ανάγκη να προβλεφθεί ένας οργανισµός 
αποζηµιώσεως, στον οποίο θα µπορεί να απευθύνεται ο ζηµιωθείς εάν η ασφαλιστική 
επιχείρηση δεν έχει διορίσει αντιπρόσωπο ή παρελκύει προδήλως το διακανονισµό 
µιας αξίωσης ή είναι αδύνατη η διαπίστωση της ταυτότητας της ασφαλιστικής 
επιχείρησης η παρέµβαση του οργανισµού αποζηµιώσεως θα πρέπει να περιορίζεται 
σε µεµονωµένες σπάνιες περιπτώσεις κατά τις οποίες η ασφαλιστική επιχείρηση δεν 
εκπληρώνει τα καθήκοντά της παρ' όλες τις αποτρεπτικές συνέπειες των δυναµένων 
να επιβληθούν κυρώσεων. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (26) 

(48) Ο ρόλος του οργανισµού αποζηµιώσεως είναι να διακανονίζει αξιώσεις σχετικά µε 
οιαδήποτε ζηµία ή σωµατική βλάβη που υπέστη ο ζηµιωθείς µόνο σε περιπτώσεις που 
είναι δυνατό να καθοριστούν αντικειµενικά και, ως εκ τούτου, ο οργανισµός αυτός 
πρέπει να περιορίζει τη δραστηριότητά του στην επαλήθευσή του εάν έχει γίνει 
προσφορά αποζηµιώσεως σύµφωνα µε τις προβλεπόµενες προθεσµίες και διαδικασίες, 
χωρίς να παρεµβαίνει στην ουσία. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (27) 

(49) Τα νοµικά πρόσωπα που υποκαθίστανται εκ του νόµου στις απαιτήσεις του 
ζηµιωθέντος κατά του υπευθύνου του ατυχήµατος ή κατά της ασφαλιστικής 
επιχείρησής του (παραδείγµατος χάριν, άλλες ασφαλιστικές επιχειρήσεις ή οργανισµοί 
κοινωνικής ασφάλισης), δεν θα πρέπει να δικαιούνται να προβάλλουν αντίστοιχη 
απαίτηση στον οργανισµό αποζηµιώσεως. 

                                                 
13 ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σ. 31. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) 

αριθ. 1882/2003. 
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Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (28) (προσαρµοσµένο) 

(50) Ο οργανισµός αποζηµιώσεως θα πρέπει να έχει δικαίωµα αναγωγής, στο βαθµό που 
ικανοποίησε τον ζηµιωθέντα. Για τη διευκόλυνση της άσκησης του δικαιώµατος του 
οργανισµού αποζηµιώσεως κατά της ασφαλιστικής επιχείρησης, η οποία είτε δεν 
όρισε αντιπρόσωπο για το διακανονισµό ζηµιών είτε προδήλως παρελκύει το 
διακανονισµό µιας αξίωσης, ο οργανισµός αποζηµιώσεως στο κράτος του 
ζηµιωθέντος θα πρέπει να διαθέτει ⌦ επίσης ⌫ αυτόµατο δικαίωµα επιστροφής του 
ποσού που κατέβαλε, µε παράλληλη υποκατάσταση στα δικαιώµατα του ζηµιωθέντος, 
από τον οµόλογό του οργανισµό στο κράτος όπου είναι εγκατεστηµένη η ασφαλιστική 
επιχείρηση.Είναι ευκολότερο γι' αυτόν τον οργανισµό να στραφεί κατά της 
ασφαλιστικής επιχείρησης. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (29) (προσαρµοσµένο) 

(51) Ακόµη και αν τα κράτη µέλη µπορούν να προσδώσουν επικουρικό χαρακτήρα στην 
προβολή αξιώσεων κατά του οργανισµού αποζηµιώσεως, ο ζηµιωθείς δεν θα πρέπει 
να υποχρεώνεται να προβάλει την αξίωσή του κατά του υπευθύνου του ατυχήµατος 
πριν την προβάλει κατά του οργανισµού αποζηµιώσεως. Η θέση του ζηµιωθέντος, στη 
συγκεκριµένη περίπτωση, θα πρέπει να είναι τουλάχιστον η ίδια όπως στην περίπτωση 
απαίτησης κατά του ταµείου εγγυήσεων. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (30) 

(52) Το σύστηµα αυτό µπορεί να λειτουργήσει µε συµφωνία µεταξύ των οργανισµών 
αποζηµιώσεως που έχουν συσταθεί ή εγκριθεί από τα κράτη µέλη, καθορίζουσα τα 
καθήκοντα και τις υποχρεώσεις τους καθώς και τις διαδικασίες επιστροφής των 
καταβληθέντων ποσών. 

 
Ð 2000/26/ΕK αιτιολογική 
σκέψη (31) (προσαρµοσµένο) 

(53) Όταν δεν είναι δυνατόν να διαπιστωθεί η ταυτότητα του ασφαλιστή του οχήµατος, θα 
πρέπει να προβλεφθεί ότι ο τελικός οφειλέτης της καταβλητέας στον ζηµιωθέντα 
αποζηµίωσης είναι το ταµείο εγγυήσεων, το οποίο προβλέπεται ⌦ για το σκοπό 
αυτό ⌫, το ευρισκόµενο στο κράτος µέλος όπου έχει τη συνήθη στάθµευσή του το 
ανασφάλιστο όχηµα, η κυκλοφορία του οποίου προκάλεσε το ατύχηµα. Για την 
περίπτωση που η αναγνώριση της ταυτότητας του οχήµατος είναι αδύνατη, πρέπει να 
θεσπιστούν διατάξεις ορίζουσες τελικό οφειλέτη το ταµείο εγγυήσεων, το οποίο 
προβλέπεται ⌦ για το σκοπό αυτό ⌫, το ευρισκόµενο στο κράτος µέλος στο οποίο 
συνέβη το ατύχηµα. 
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Ð 

(54) Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις υποχρεώσεις των κρατών µελών όσον αφορά στις 
προθεσµίες ενσωµάτωσης στο εθνικό δίκαιο και εφαρµογής των οδηγιών που 
εµφαίνονται στο Παράρτηµα Ι, Μέρος Β, 

 
Ð 72/166/ΕΟΚ (προσαρµοσµένο) 

ΕΞΕ∆ΩΣAN ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ: 

Κεφάλαιο 1 

⌦ Γενικές διατάξεις ⌫ 

Άρθρο 1 

⌦ Ορισµοί ⌫ 

Κατά την έννοια της παρούσης οδηγίας: 

1) ως «όχηµα» νοείται οποιοδήποτε αυτοκίνητο όχηµα προοριζόµενο να κινείται επί 
του εδάφους δια µηχανικής δυνάµεως και µη κινούµενο επί σιδηροτροχιών, ως 
επίσης και οποιοδήποτε ρυµουλκούµενο όχηµα, συζευγµένο ή µη µετά του κυρίως 
αυτοκινήτου οχήµατος· 

2) ως «ζηµιωθείς» νοείται το πρόσωπο το οποίο δικαιούται αποκαταστάσεως της 
ζηµίας που προεκλήθη από οχήµατα· 

3) ως «εθνικό γραφείο ασφαλίσεως» νοείται η επαγγελµατική οργάνωση η συσταθείσα 
σύµφωνα µε την σύσταση αριθ. 5 η οποία εξεδόθη στις 25 Ιανουαρίου 1949 από την 
Υποεπιτροπή Οδικών Μεταφορών της Επιτροπής Εσωτερικών Μεταφορών της 
Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη του Οργανισµού Ηνωµένων Εθνών· το εν 
λόγω γραφείο συγκεντρώνει τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις οι οποίες εντός ενός 
Κράτους έχουν λάβει άδεια λειτουργίας κλάδου ασφαλίσεως αστικής ευθύνης εξ 
αυτοκινήτων οχηµάτων· 

4) ως «έδαφος εντός του οποίου το όχηµα έχει την συνήθη στάθµευσή του» νοείται: 

 
Ð 2005/14/ΕK άρθ. 1 σηµ. 1 
στοιχ. α) 

α) το έδαφος του κράτους του οποίου φέρει πινακίδα κυκλοφορίας το όχηµα, 
ανεξάρτητα από το αν η πινακίδα του είναι µόνιµη ή προσωρινή· ή 
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Ð 72/166/ΕΟΚ 

β) σε περιπτώσεις όπου δεν υπάρχει εγγραφή για ένα τύπο οχήµατος αλλά το 
όχηµα φέρει ασφαλιστική πινακίδα ή άλλο διακριτικό σήµα ανάλογο µε τις 
πινακίδες κυκλοφορίας, το έδαφος του Κράτους το οποίο εξέδωσε την 
ασφαλιστική πινακίδα ή το διακριτικό σήµα· ή 

γ) σε περιπτώσεις όπου δεν υπάρχουν ούτε πινακίδα κυκλοφορίας ούτε 
ασφαλιστική πινακίδα ούτε διακριτικό σήµα για ορισµένους τύπους οχηµάτων, 
το έδαφος του κράτους εντός του οποίου ο κάτοχος του οχήµατος έχει την 
κατοικία του· ή 

 
Ð 2005/14/ΕK άρθ. 1 σηµ. 1 
στοιχ. β) 

δ) εφόσον το αυτοκίνητο δεν φέρει πινακίδες κυκλοφορίας ή φέρει πινακίδες που 
δεν αντιστοιχούν ή δεν αντιστοιχούν πλέον στο όχηµα, και εµπλέκεται σε 
ατύχηµα, το έδαφος του κράτους στο οποίο συνέβη το ατύχηµα, για τους 
σκοπούς της ικανοποίησης των αξιώσεων, όπως προβλέπεται στο άρθρο 2 
στοιχείο α) ή στο άρθρο 10· 

 
Ð 72/166/ΕΟΚ 

5) ως «πράσινη κάρτα» νοείται το διεθνές πιστοποιητικό ασφαλίσεως που εκδίδεται εξ 
ονόµατος ενός εθνικού γραφείου ασφαλίσεως σύµφωνα µε την σύσταση αριθ. 5 η 
οποία εξεδόθη στις 25 Ιανουαρίου 1949 από την Υποεπιτροπή Οδικών Μεταφορών 
της Επιτροπής Εσωτερικών Μεταφορών της Οικονοµικής Επιτροπής για την 
Ευρώπη του Οργανισµού Ηνωµένων Εθνών· 

 
Ð 2000/26/ΕΚ (προσαρµοσµένο) 

6. «ασφαλιστική επιχείρηση»: η επιχείρηση η οποία έχει λάβει επίσηµη άδεια 
λειτουργίας δυνάµει του άρθρου 6 ή του άρθρου 23 παράγραφος 2 της 
οδηγίας 73/239/ΕΟΚ· 

7. «εγκατάσταση»: η έδρα, το πρακτορείο ή το υποκατάστηµα ασφαλιστικής 
επιχείρησης, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 στοιχείο γ) της οδηγίας 88/357/ΕΟΚ του 
Συµβουλίου14. 

                                                 
14 ΕΕ L 172 της 4.7.1988, σ. 1. 
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Ð 72/166/ΕΟΚ (προσαρµοσµένο) 
Î1 72/430/ΕΟΚ άρθ. 1 

Άρθρο 2 

⌦ Πεδίο εφαρµογής ⌫ 

Οι διατάξεις των άρθρων ⌦ 4, 6, 7 και 8 εφαρµόζονται στα οχήµατα µε συνήθη στάθµευση 
στο έδαφος ενός κράτους µέλους ⌫: 

α) Î1 µετά την σύναψη συµφωνίας µεταξύ των εθνικών γραφείων ασφαλίσεως κατά 
την οποία κάθε εθνικό γραφείο εγγυάται την ικανοποίηση, σύµφωνα µε τις διατάξεις 
της εθνικής του νοµοθεσίας περί υποχρεωτικών ασφαλίσεων, των αξιώσεων από 
ατυχήµατα που έγιναν στο έδαφός του και που προεκλήθησαν από την κυκλοφορία 
οχηµάτων µε συνήθη στάθµευση στο έδαφος άλλου κράτους µέλους, είτε αυτά τα 
οχήµατα είναι ασφαλισµένα είτε όχι·  

β) από της ηµεροµηνίας που θα καθορίσει η Επιτροπή αφού προηγουµένως 
διαπιστώσει σε στενή συνεργασία µε τα κράτη µέλη, ότι συνήφθη η συµφωνία· 

γ) για την διάρκεια της συµφωνίας αυτής. 

Άρθρο 3 

⌦ Υποχρέωση ασφάλισης των οχηµάτων ⌫ 

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει, υπό την επιφύλαξη εφαρµογής του άρθρου 5, όλα τα 
⌦ κατάλληλα ⌫ µέτρα ώστε η αστική ευθύνη, η σχετική µε την κυκλοφορία οχηµάτων µε 
συνήθη στάθµευση στο έδαφός του να καλύπτεται από ασφάλιση. 

Η έκταση της καλυπτοµένης ευθύνης και οι όροι και συνθήκες της καλύψεως καθορίζονται 
µε βάση τα µέτρα ⌦ που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο ⌫. 

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει κάθε ⌦ κατάλληλο ⌫ µέτρο ώστε η ασφαλιστική σύµβαση 
να καλύπτει επίσης: 

α) τις ζηµίες που προκαλούνται στο έδαφος των άλλων κρατών µελών, σύµφωνα µε τις 
ισχύουσες νοµοθεσίες στακΚράτη αυτά· 

β) τις ζηµίες που υπέστησαν υπήκοοι των κρατών µελών κατά την διάρκεια απ' ευθείας 
ταξιδίου τους µεταξύ δύο επικρατειών, στις οποίες ⌦ εφαρµόζεται ⌫ η συνθήκη, 
εφ' όσον δεν υπάρχει εθνικό γραφείο ασφαλίσεως που φέρει την ευθύνη στο έδαφος 
του κράτους διελεύσεως. Σ' αυτήν την περίπτωση, η ζηµία καλύπτεται σύµφωνα µε 
την ισχύουσα εθνική νοµοθεσία περί υποχρεωτικής ασφαλίσεως που ισχύει στο 
κράτος µέλος εντός του οποίου το όχηµα ⌦ έχει τη συνήθη στάθµευσή του ⌫. 
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Ð 2005/14/ΕK άρθ. 2 

Η ασφάλιση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο καλύπτει υποχρεωτικά και τις υλικές ζηµιές 
και τις σωµατικές βλάβες. 

 
Ð 2005/14/ΕK άρθ. 1 σηµ. 2 
(προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 4 

⌦ Έλεγχοι ασφάλισης ⌫ 

Τα κράτη µέλη απέχουν από τη διενέργεια ελέγχων ασφαλίσεως της αστικής ευθύνης που 
προκύπτει από την κυκλοφορία οχηµάτων που έχουν συνήθη στάθµευση στο έδαφος άλλου 
κράτους µέλους και οχηµάτων που έχουν συνήθη στάθµευση στο έδαφος τρίτης χώρας και 
εισέρχονται στο έδαφός τους προερχόµενα από το έδαφος άλλου κράτους µέλους. Ωστόσο, τα 
κράτη µέλη µπορούν να διενεργούν µη συστηµατικούς ελέγχους της ασφάλισης, εφόσον 
αυτοί δεν ενέχουν διακρίσεις και πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο ελέγχου που δεν έχει 
αποκλειστικό σκοπό τη διαπίστωση της ύπαρξης ασφάλισης. 

 
Ð 72/166/ΕΟΚ (προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 5 

⌦ Παρέκκλιση της υποχρέωσης ασφάλισης των οχηµάτων ⌫ 

1. Κάθε κράτος µέλος δύναται να παρεκκλίνει από τις διατάξεις του άρθρου 3 για ορισµένα, 
φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, δηµοσίου ή ιδιωτικού δικαίου. Ο κατάλογος των εν λόγω 
προσώπων συντάσσεται από το ενδιαφερόµενο κράτος και κοινοποιείται στα άλλα κράτη 
µέλη και στην Επιτροπή. 

 
Ð 2005/14/ΕK άρθ. 1 σηµ. 3 
στοιχ. α) σηµ. i) 

Στην περίπτωση αυτή, το κράτος µέλος, που προβλέπει την παρέκκλιση λαµβάνει τα 
κατάλληλα µέτρα για να εξασφαλίσει την καταβολή της αποζηµιώσεως για ζηµίες που 
προκλήθηκαν στο έδαφός του και στο έδαφος των άλλων κρατών µελών από οχήµατα που 
ανήκουν στα πρόσωπα αυτά. 

 
Ð 72/166/ΕΟΚ (προσαρµοσµένο) 

Ορίζει ιδίως την αρχή ή τον οργανισµό που είναι υπεύθυνος εντός του κράτους στο οποίο 
έλαβε χώρα το ατύχηµα, για την αποζηµίωση των ζηµιωθέντων µερών, σύµφωνα µε την 
νοµοθεσία του κράτους αυτού, σε περίπτωση κατά την οποία δεν εφαρµόζεται ⌦ το ⌫ 
άρθρο 2 στοιχείο α). 
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Ð 2005/14/ΕK άρθ. 1 σηµ. 3 
στοιχ. α) σηµ. ii) 

Γνωστοποιεί στην Επιτροπή τον κατάλογο των προσώπων που εξαιρούνται από την 
υποχρεωτική ασφάλιση και τις αρχές ή τους οργανισµούς που ευθύνονται προς αποζηµίωση. 

Η Επιτροπή δηµοσιεύει τον κατάλογο. 

 
Ð 72/166/ΕΟΚ (προσαρµοσµένο) 

2. ⌦ Τα κράτη µέλη µπορούν να παρεκκλίνουν των διατάξεων του άρθρου 3 ⌫ για 
ορισµένους τύπους οχηµάτων ή ορισµένα οχήµατα µε ειδική πινακίδα κυκλοφορίας. 
Ο κατάλογος των εν λόγω οχηµάτων καταρτίζεται από το ενδιαφερόµενο κράτος και 
κοινοποιείται στα άλλα κράτη µέλη και στην Επιτροπή. 

 
Ð 2005/14/ΕK άρθ. 1 σηµ. 3 
στοιχ. β) (προσαρµοσµένο) 

Στην περίπτωση αυτή, τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα οχήµατα που αναφέρονται στο 
πρώτο εδάφιο, να αντιµετωπίζονται κατά τον ίδιο τρόπο µε τα οχήµατα για τα οποία δεν έχει 
καλυφθεί η ασφαλιστική υποχρέωση που προβλέπει το άρθρο 3. 

Εν συνεχεία, ο αρµόδιος για τις αποζηµιώσεις οργανισµός που αναφέρεται στο άρθρο 10 
παράγραφος 1 του κράτους µέλους στο οποίο συνέβη το ατύχηµα, έχει αξίωση κατά του 
ταµείου εγγυήσεων που προβλέπεται στο άρθρο 10 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο στο κράτος 
µέλος στο οποίο το όχηµα έχει τη συνήθη στάθµευση. 

⌦ Από την 11η Ιουνίου 2010 ⌫ τα κράτη µέλη υποβάλλουν έκθεση στην Επιτροπή σχετικά 
µε την υλοποίηση και την εφαρµογή στην πράξη της παρούσας παραγράφου. 

Μετά την εξέταση αυτών των εκθέσεων, η Επιτροπή υποβάλλει, αν συντρέχει λόγος, 
προτάσεις για την αντικατάσταση ή την κατάργηση αυτής της παρέκκλισης. 

 
Ð 72/166/ΕΟΚ (προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 6 

⌦ Εθνικά γραφεία ασφάλισης ⌫ 

Κάθε κράτος µέλος µεριµνά ώστε σε περίπτωση ατυχήµατος που προεκλήθη στο έδαφός του 
από όχηµα µε συνήθη στάθµευση στο έδαφος άλλου κράτους µέλους, το εθνικό γραφείο 
ασφαλίσεως, υπό την επιφύλαξη της υποχρεώσεως που αναφέρεται στο άρθρο 2 στοιχείο α), 
να λαµβάνει πληροφορίες: 

α) σχετικές µε την περιοχή όπου το εν λόγω όχηµα συνήθως σταθµεύει και τον αριθµό 
εγγραφής του στο µητρώο αν υπάρχει· 

β) στο µέτρο του δυνατού, σχετικές µε τα στοιχεία της ασφαλίσεως αυτού του 
οχήµατος όπως προκύπτουν συνήθως από την πράσινη κάρτα, και τα οποία έχει ο 
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κάτοχος του οχήµατος, στο µέτρο που τα στοιχεία αυτά ζητούνται από το κράτος 
µέλος, στο έδαφος του οποίου το όχηµα έχει την συνήθη στάθµευσή του. 

Κάθε κράτος µέλος µεριµνά επίσης ώστε το γραφείο να ανακοινώνει τις πληροφορίες ⌦ που 
αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) ⌫ στο εθνικό γραφείο ασφαλίσεως του κράτους στο 
έδαφος του οποίου το όχηµα ⌦ που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο ⌫ έχει την συνήθη 
στάθµευσή του. 

Κεφάλαιο 2 

⌦ ∆ιατάξεις σχετικά µε οχήµατα που έχουν την συνήθη 
στάθµευσή τους στο έδαφος τρίτης χώρας ⌫ 

Άρθρο 7 

⌦ Εθνικά µέτρα για οχήµατα που έχουν την συνήθη στάθµευσή τους στο έδαφος τρίτης 
χώρας ⌫ 

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει όλα τα ⌦ κατάλληλα ⌫ µέτρα ώστε οχήµατα που έχουν την 
συνήθη στάθµευσή τους στο έδαφος τρίτης χώρας και που εισέρχονται στο έδαφος εντός του 
οποίου ⌦ εφαρµόζεται ⌫ η συνθήκη, να κυκλοφορούν στο έδαφός του µόνο αν οι ζηµίες 
που ενδέχεται να προκληθούν λόγω της κυκλοφορίας των οχηµάτων αυτών καλύπτονται 
σύµφωνα µε τις απαιτήσεις των νοµοθεσιών των κρατών µελών, περί υποχρεωτικής 
ασφαλίσεως της αστικής ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία οχηµάτων, στο σύνολο 
του εδάφους εντός του οποίου ισχύει η συνθήκη. 

Άρθρο 8 

⌦ Έγγραφα για οχήµατα που έχουν την συνήθη στάθµευσή τους στο έδαφος τρίτης 
χώρας ⌫ 

1. Κάθε όχηµα µε συνήθη στάθµευση στο έδαφος τρίτης χώρας, πρέπει, πριν εισέλθει σε 
έδαφος εντός του οποίου ισχύει η συνθήκη, να είναι εφοδιασµένο είτε µε πράσινη κάρτα που 
να ισχύει, είτε µε πιστοποιητικό ασφαλίσεως στα σύνορα εκ του οποίου να προκύπτει ότι το 
όχηµα είναι ασφαλισµένο σύµφωνα µε το άρθρο 7. 

Εν τούτοις οχήµατα µε συνήθη στάθµευση σε τρίτη χώρα θεωρούνται ως οχήµατα που έχουν 
τη συνήθη στάθµευσή τους στην Κοινότητα, εφ' όσον τα εθνικά γραφεία ασφαλίσεως όλων 
των κρατών µελών — καθένα σύµφωνα µε τις διατάξεις της εθνικής του νοµοθεσίας περί 
υποχρεωτικής ασφαλίσεως — εγγυώνται χωριστά την ικανοποίηση αξιώσεων εξ ατυχηµάτων 
εντός του εδάφους τους από τέτοια οχήµατα. 

2. Η Επιτροπή, αφού εξακριβώσει, σε στενή συνεργασία µε τα κράτη µέλη, ότι επληρώθησαν 
οι όροι της παραγράφου 1 δεύτερο εδάφιο, καθορίζει την ηµεροµηνία από της οποίας καθώς 
και τους τύπους των οχηµάτων για τους οποίους τα κράτη µέλη δεν θα απαιτούν πλέον την 
επίδειξη των εγγράφων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πρώτο εδάφιο. 
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Ð 2005/14/ΕK άρθ. 2 
(προσαρµοσµένο) 

Κεφάλαιο 3 

⌦ Ελάχιστα ποσά που καλύπτονται από την υποχρεωτική 
ασφάλιση ⌫ 

Άρθρο 9 

⌦ Ελάχιστα ποσά ⌫ 

1. Με την επιφύλαξη µεγαλύτερων ποσών εγγύησης που ενδεχοµένως ορίζουν τα κράτη 
µέλη, κάθε κράτος µέλος απαιτεί τα ελάχιστα ποσά υποχρεωτικής ασφάλισης ⌦ που 
αναφέρεται στο άρθρο 3 ⌫ να ανέρχονται: 

α) σε περίπτωση σωµατικής βλάβης, ελάχιστο ποσό κάλυψης 1 000 000 ευρώ για κάθε 
θύµα ή 5 000 000 ευρώ για κάθε αξίωση, ανεξάρτητα από τον αριθµό των θυµάτων· 

β) σε περίπτωση υλικών ζηµιών, σε 1 000 000 ευρώ για κάθε αξίωση, ανεξάρτητα από 
τον αριθµό των θυµάτων. 

Τα κράτη µέλη µπορούν, εφόσον απαιτείται, να ορίσουν µεταβατική περίοδο ⌦ το αργότερο 
έως την 10η Ιουνίου 2012 ⌫, για να προσαρµόσουν τα οικεία ελάχιστα ποσά κάλυψης στα 
ποσά που προβλέπει το παρόν εδάφιο. 

Τα κράτη µέλη που επιθυµούν να κάνουν χρήση της ως άνω προβλεποµένης µεταβατικής 
περιόδου ενηµερώνουν την Επιτροπή και αναφέρουν τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου. 

⌦ Ωστόσο, το αργότερο έως την 10η ∆εκεµβρίου 2008 ⌫, τα κράτη µέλη πρέπει να έχουν 
αυξήσει τις εγγυήσεις τουλάχιστον έως το ήµισυ των επιπέδων που προβλέπονται στο πρώτο 
εδάφιο. 

2. Κάθε πέντε έτη µετά την ⌦ 11η Ιουνίου 2005 ⌫ ή µετά τη λήξη οιασδήποτε µεταβατικής 
περιόδου κατά την παράγραφο 1 δεύτερο εδάφιο, τα ποσά που αναφέρονται στην παράγραφο 
εκείνη αναθεωρούνται σύµφωνα µε τον ευρωπαϊκό δείκτη τιµών καταναλωτή (Ε∆ΤΚ), όπως 
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2494/95 του Συµβουλίου15. 

Τα ποσά προσαρµόζονται αυτοµάτως, προσαυξανόµενα κατά το ποσοστό µεταβολής του 
Ε∆ΤΚ για την αντίστοιχη περίοδο, δηλαδή τα πέντε έτη πριν την αναθεώρηση ⌦ που 
αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο ⌫, και στρογγυλοποιούµενα προς τα άνω σε πολλαπλάσιο 
των 10 000 ευρώ. 

                                                 
15 ΕΕ L 257 της 27.10.1995. σ. 1. 
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Η Επιτροπή ανακοινώνει τα προσαρµοσµένα ποσά στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το 
Συµβούλιο και µεριµνά για τη δηµοσίευσή τους στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Κεφάλαιο 4 

⌦ Αποζηµίωση των ζηµιών που προκαλούνται από οχήµατα 
αγνώστων στοιχείων ή για τα οποία δεν έχει εκπληρωθεί η 
υποχρέωση ασφάλισης που αναφέρεται στο άρθρο 3 ⌫ 

Άρθρο 10 

⌦ Οργανισµός υπεύθυνος για την καταβολή αποζηµίωσης ⌫ 

1. Κάθε κράτος µέλος ιδρύει ή εγκρίνει οργανισµό, αποστολή του οποίου είναι να 
αποζηµιώνει, τουλάχιστον εντός των ορίων της υποχρέωσης ασφάλισης, τις υλικές ζηµίες ή 
τις σωµατικές βλάβες που προκαλούνται από οχήµατα αγνώστων στοιχείων ή για τα οποία 
δεν έχει εκπληρωθεί η υποχρέωση ασφάλισης που προβλέπεται στο άρθρο 3. 

Το πρώτο εδάφιο δεν θίγει το δικαίωµα των κρατών µελών να προσδίδουν στην παρέµβαση 
του οργανισµού αυτού επικουρικό ή µη επικουρικό χαρακτήρα, ούτε το δικαίωµά τους να 
ρυθµίζουν τον διακανονισµό των αξιώσεων µεταξύ του οργανισµού αυτού και του υπευθύνου 
ή των υπευθύνων του ατυχήµατος και των άλλων ασφαλιστών ή οργανισµών κοινωνικής 
ασφάλισης που υποχρεούνται να αποζηµιώσουν το θύµα για το ίδιο ατύχηµα. Ωστόσο, τα 
κράτη µέλη δεν µπορούν να επιτρέπουν στον οργανισµό, προκειµένου να του καταβάλει την 
αποζηµίωση στο θύµα του ατυχήµατος, να απαιτεί από αυτό, να αποδείξει, καθ' οιονδήποτε 
τρόπο, ότι ο υπεύθυνος αδυνατεί ή αρνείται να πληρώσει. 

2. Το θύµα µπορεί σε κάθε περίπτωση να απευθύνεται απευθείας στον οργανισµό, ο οποίος, 
µε βάση τις πληροφορίες που ζητεί και λαµβάνει από το θύµα, είναι υποχρεωµένος να του 
δίδει αιτιολογηµένη απάντηση σχετικά µε την καταβολή τυχόν αποζηµίωσης. 

Τα κράτη µέλη µπορούν, ωστόσο, να αποκλείουν από την παρέµβαση του οργανισµού αυτού 
τα πρόσωπα τα οποία επιβιβάστηκαν µε τη θέλησή τους στο όχηµα που προκάλεσε τη ζηµία 
ή τη σωµατική βλάβη, εφόσον ο οργανισµός µπορεί να αποδείξει ότι γνώριζαν ότι το όχηµα 
δεν ήταν ασφαλισµένο. 

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν ή να αποκλείουν την παρέµβαση του οργανισµού 
αυτού σε περίπτωση πρόκλησης υλικών ζηµιών από όχηµα αγνώστων στοιχείων. 

Ωστόσο, όταν ο οργανισµός έχει καταβάλει αποζηµίωση για σοβαρές σωµατικές βλάβες σε 
κάποιο θύµα του ίδιου ατυχήµατος στο οποίο προκλήθηκαν υλικές ζηµίες από όχηµα 
αγνώστων στοιχείων, τα κράτη µέλη δεν µπορούν να αποκλείουν την καταβολή αποζηµίωσης 
για υλικές ζηµίες µε την αιτιολογία ότι το όχηµα ήταν αγνώστων στοιχείων. Ωστόσο, τα 
κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ιδία συµµετοχή του θύµατος που υπέστη τις υλικές 
ζηµίες, µέχρι ανωτάτου ποσού 500 ευρώ. 
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Οι προϋποθέσεις για τον χαρακτηρισµό των σωµατικών βλαβών ως σηµαντικών 
καθορίζονται σύµφωνα µε τις νοµοθετικές ή διοικητικές διατάξεις του κράτους µέλους στο 
οποίο συνέβη το ατύχηµα. Στην περίπτωση αυτή, τα κράτη µέλη µπορούν να λαµβάνουν 
υπόψη, µεταξύ άλλων, το αν η σωµατική βλάβη απαίτησε νοσοκοµειακή περίθαλψη. 

4. Κάθε κράτος µέλος εφαρµόζει τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις του 
κατά την καταβολή αποζηµιώσεων από τον οργανισµό αυτό, µε την επιφύλαξη κάθε άλλης 
πρακτικής ευνοϊκότερης για το θύµα. 

 
Ð 90/232/EK (προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 11 

⌦ ∆ιαφορές ⌫ 

Σε περίπτωση διαφοράς µεταξύ του οργανισµού που αναφέρει το άρθρο 10 παράγραφος 1 και 
του ασφαλιστή αστικής ευθύνης για το ποιος πρέπει να αποζηµιώσει το θύµα, τα κράτη µέλη 
λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα ώστε να ορισθεί ποιο από τα µέρη αυτά υποχρεούται, σε 
πρώτη φάση, να αποζηµιώσει το θύµα αµελλητί. 

Εάν αποφασισθεί ότι το άλλο µέρος θα έπρεπε να είχε καταβάλει την αποζηµίωση εξ 
ολοκλήρου ή εν µέρει, αυτό το άλλο µέρος θα επιστρέψει το οφειλόµενο ποσό στο µέρος το 
οποίο την κατέβαλε. 

Κεφάλαιο 5 

⌦ Ειδικές κατηγορίες θυµάτων, ρήτρες αποκλεισµού, ενιαίο 
ασφάλιστρο, οχήµατα αποστελλόµενα από κράτος µέλος σε 

άλλο ⌫ 

Άρθρο 12 

⌦ Ειδικές κατηγορίες θυµάτων ⌫ 

1. Υπό την επιφύλαξη του δεύτερου εδαφίου της παραγράφου 1 του άρθρου 13, η ασφάλιση 
που προβλέπει το άρθρο 3 καλύπτει την ευθύνη για σωµατικές βλάβες όλων των επιβατών, 
πλην του οδηγού, που προκύπτουν από την κυκλοφορία ενός οχήµατος. 

 
Ð 84/5/EOK 

2. Τα µέλη της οικογενείας του ασφαλισµένου, του οδηγού ή κάθε άλλου προσώπου το οποίο 
φέρει σε περίπτωση ατυχήµατος την αστική ευθύνη η οποία καλύπτεται από την ασφάλιση 
του άρθρου 3, δεν µπορούν να αποκλειστούν, λόγω του δεσµού συγγενείας, από το δικαίωµα 
ασφάλισης για τις σωµατικές βλάβες τους. 
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Ð 2005/14/ΕK άρθ. 4 σηµ. 2 

3. Η ασφάλιση που αναφέρεται στο άρθρο 3 καλύπτει τις σωµατικές βλάβες και τις υλικές 
ζηµίες που υπέστησαν πεζοί, ποδηλάτες και άλλοι µη µηχανοκίνητοι χρήστες των δρόµων οι 
οποίοι, συνεπεία ατυχήµατος στο οποίο εµπλέκεται µηχανοκίνητο όχηµα, δικαιούνται 
αποζηµίωση σύµφωνα µε το εθνικό αστικό δίκαιο.  

Το παρόν άρθρο δεν προδικάζει ούτε την αστική ευθύνη ούτε το ποσό της αποζηµίωσης. 

 
Ð 84/5/EOK (προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 13 

⌦ Ρήτρες αποκλεισµού ⌫ 

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα ⌦ κατάλληλα ⌫ µέτρα προκειµένου ⌦ να θεωρείται, 
για την εφαρµογή του άρθρου 3, ανίσχυρη όσον αφορά την προσφυγή τρίτων θυµάτων 
ατυχήµατος, ⌫ κάθε διάταξη του νόµου ή συµβατική ρήτρα που περιλαµβάνεται σε 
ασφαλιστήριο συµβόλαιο εκδιδόµενο σύµφωνα µε το άρθρο 3 και αποκλείει την ασφάλιση 
της χρήσης ή της οδήγησης οχηµάτων από πρόσωπα: 

α) στα οποία δεν έχει επιτραπεί ρητά ή σιωπηρά η χρήση ή η οδήγηση·  

β) τα οποία δεν διαθέτουν άδεια οδηγήσεως του σχετικού οχήµατος·  

γ) τα οποία δεν έχουν συµµορφωθεί µε τις εκ του νόµου υποχρεώσεις τεχνικού 
χαρακτήρα που αφορούν την κατάσταση και την ασφάλεια του εν λόγω οχήµατος· 

Πάντως η διάταξη ή η ρήτρα που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο στοιχείο α) µπορούν να 
αντιταχθούν σε πρόσωπα που επιβιβάσθηκαν µε τη θέλησή τους στο όχηµα που προκάλεσε 
τη ζηµία, εφόσον ο ασφαλιστής µπορεί να αποδείξει ότι γνώριζαν ότι το όχηµα είχε κλαπεί. 

Τα κράτη µέλη έχουν την ευχέρεια - όσον αφορά τα ατυχήµατα που συµβαίνουν στο έδαφός 
τους- να µην εφαρµόζουν τη διάταξη του πρώτου εδαφίου, εάν και εφόσον το θύµα µπορεί να 
αποζηµιωθεί για τη ζηµία από οργανισµό κοινωνικής ασφάλισης. 

2. Στην περίπτωση οχηµάτων που έχουν κλαπεί ή αποκτήθηκαν µε άσκηση βίας, τα κράτη 
µέλη µπορούν να προβλέψουν ότι, αντί του ασφαλιστή, θα παρεµβαίνει ο οργανισµός που 
προβλέπεται στο άρθρο 10 παράγραφος 1 υπό τους όρους που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου. Στην περίπτωση που το όχηµα σταθµεύει συνήθως σε 
ένα άλλο κράτος µέλος, ο οργανισµός αυτός δεν θα έχει δυνατότητα προσφυγής εναντίον 
οποιουδήποτε οργανισµού στο κράτος µέλος αυτό. 

Τα κράτη µέλη τα οποία, για την περίπτωση οχηµάτων που έχουν κλαπεί ή αποκτηθεί µε 
χρήση βίας, προβλέπουν την παρέµβαση του οργανισµού που αναφέρεται στο άρθρο 10 
παράγραφος 1, µπορούν να καθορίσουν, όσον αφορά τις υλικές ζηµίες, µια απαλλαγή, 
αντιτάξιµη στο θύµα, όχι ανώτερη από 250 ευρώ. 
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Ð 2005/14/ΕK άρθ. 4 σηµ. 1 

3. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσουν ότι κάθε νοµική 
διάταξη ή συµβατική ρήτρα ασφαλιστηρίου συµβολαίου η οποία αποκλείει έναν επιβάτη από 
την ασφαλιστική κάλυψη λόγω του ότι γνώριζε ή όφειλε να γνωρίζει ότι ο οδηγός του 
οχήµατος βρισκόταν υπό την επήρεια οινοπνεύµατος ή οποιασδήποτε άλλης ουσίας που 
προκαλεί µέθη κατά τον χρόνο του ατυχήµατος, θα θεωρείται ανίσχυρη ως προς τις αξιώσεις 
που προβάλλει ο επιβάτης αυτός. 

 
Ð 90/232/EΟK (προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 14 

⌦ Ενιαίο ασφάλιστρο ⌫ 

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσουν ότι όλα τα συµβόλαια 
υποχρεωτικής ασφάλισης της αστικής ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία των 
οχηµάτων: 

 
Ð 2005/14/ΕK άρθ. 4 σηµ. 3 

α) καλύπτουν, βάσει ενιαίου ασφαλίστρου, και καθ' όλη τη διάρκεια της σύµβασης, 
ολόκληρο το έδαφος της Κοινότητας, περιλαµβανοµένου και του χρονικού 
διαστήµατος τυχόν παραµονής του οχήµατος σε άλλα κράτη µέλη κατά τη διάρκεια 
της σύµβασης· και 

 
Ð 90/232/EΟK 

β) εξασφαλίζουν, βάσει αυτού του ίδιου ενιαίου ασφαλίστρου, σε κάθε κράτος µέλος, 
την κάλυψη που απαιτείται από τη νοµοθεσία του ή την κάλυψη που απαιτεί η 
νοµοθεσία του κράτους µέλους της συνήθους στάθµευσης του οχήµατος, όταν αυτή 
η τελευταία είναι υψηλότερη. 

 
Ð 2005/14/ΕK άρθ. 4 σηµ. 4 
(προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 15 

⌦ Οχήµατα αποστελλόµενα από κράτος µέλος σε άλλο ⌫ 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2 στοιχείο δ) δεύτερη περίπτωση της δεύτερης 
οδηγίας 88/357/EΟΚ, όταν όχηµα αποστέλλεται από κράτος µέλος σε άλλο, κράτος στο 
οποίο βρίσκεται ο κίνδυνος θεωρείται το κράτος µέλος προορισµού, αµέσως µετά την 
αποδοχή της παράδοσης από τον αγοραστή για χρονικό διάστηµα τριάντα ηµερών, ακόµη και 
αν το όχηµα δεν έχει ταξινοµηθεί επισήµως στο κράτος µέλος προορισµού. 

2. Εφόσον το όχηµα εµπλακεί σε ατύχηµα κατά το χρονικό διάστηµα που αναφέρεται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, χωρίς να είναι ασφαλισµένο, υπεύθυνος για την 
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καταβολή της αποζηµίωσης που προβλέπει το άρθρο 10 παράγραφος 1 της οδηγίας 84/5/EΟΚ 
είναι ο οργανισµός του κράτους µέλους προορισµού που αναφέρεται στο άρθρο 9. 

Κεφάλαιο 6 

⌦ Βεβαίωση, ιδία συµµετοχή, ευθεία αγωγή ⌫ 

Άρθρο 16 

⌦ Βεβαίωση σχετικά µε τις αξιώσεις αποζηµίωσης τρίτων ⌫ 

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε ο συµβαλλόµενος σε ασφαλιστική σύµβαση να έχει το 
δικαίωµα να ζητεί ανά πάσα στιγµή βεβαίωση σχετικά µε τις αξιώσεις αποζηµίωσης τρίτων 
που αφορούν το όχηµα ή τα οχήµατα που καλύπτονταν από αυτή την ύµβαση τουλάχιστον 
κατά τη διάρκεια της τελευταίας πενταετίας της συµβατικής σχέσης, ή την ανυπαρξία τέτοιων 
αξιώσεων. 

Η ασφαλιστική επιχείρηση ή ο οργανισµός που ενδεχοµένως έχει οριστεί από το κράτος 
µέλος για την παροχή υποχρεωτικής ασφαλιστικής κάλυψης ή για τη χορήγηση αυτών των 
βεβαιώσεων, χορηγεί τη βεβαίωση αυτή στον συµβαλλόµενο εντός δεκαπέντε ηµερών από 
την υποβολή της σχετικής αίτησης. 

Άρθρο 17 

⌦ Συµµετοχή ⌫ 

Οι ασφαλιστικές επιχειρήσεις δεν αντιτάσσουν ιδία συµµετοχή κατά του ζηµιωθέντος από 
ατύχηµα όσον αφορά την ασφάλιση που αναφέρεται στο άρθρο 3. 

Άρθρο 18 

⌦ ∆ικαίωµα ευθείας αγωγής ⌫ 

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι ζηµιωθέντες σε ατυχήµατα που έχουν προκληθεί από 
όχηµα το οποίο καλύπτεται από ασφάλιση σύµφωνα µε το άρθρο 3 να έχουν δικαίωµα 
απευθείας αγωγής κατά της ασφαλιστικής επιχείρησης που καλύπτει την αστική ευθύνη του 
υπευθύνου. 
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Κεφάλαιο 7 

⌦ Αποζηµίωση αξιώσεων που απορρέουν από ατυχήµατα που 
προκαλούνται από οχήµατα καλυπτόµενα από ασφάλιση σύµφωνα 

µε το άρθρο 3 ⌫ 

Άρθρο 19 

⌦ ∆ιαδικασία αποζηµίωσης αξιώσεων ⌫ 

Τα κράτη µέλη καθιερώνουν τη διαδικασία που ⌦ αναφέρεται ⌫ στο άρθρο 22 για το 
διακανονισµό αξιώσεων σχετικά µε ατυχήµατα που προκαλούνται από οχήµατα καλυπτόµενα 
από ασφάλιση σύµφωνα µε το άρθρο 3. 

Στην περίπτωση ατυχηµάτων που µπορούν να διακανονισθούν µε το σύστηµα των εθνικών 
γραφείων ασφαλίσεως που προβλέπονται στο άρθρο 2, τα κράτη µέλη καθιερώνουν την ίδια 
διαδικασία µε αυτήν του άρθρου 22. 

Για τους σκοπούς της εφαρµογής αυτής της διαδικασίας, κάθε αναφορά σε ασφαλιστική 
επιχείρηση νοείται ως αναφορά στα εθνικά γραφεία ασφαλίσεως. 

 
Ð 2000/26/ΕΚ (προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 20 

⌦ Ειδικές διατάξεις σχετικά µε την αποζηµίωση ζηµιωθέντος κατά την επίσκεψη σε 
κράτος µέλος εκτός του κράτους µέλους διαµονής του ⌫ 

1. Σκοπός ⌦ των άρθρων 20 έως 26 ⌫ είναι να ⌦ θεσπίσουν ⌫ ειδικές διατάξεις 
σχετικές µε τους ζηµιωθέντες που δικαιούνται αποζηµίωση για οιαδήποτε ζηµία ή σωµατική 
βλάβη τις οποίες υπέστησαν λόγω ατυχήµατος που συνέβη σε κράτος µέλος εκτός του 
κράτους µέλους διαµονής τους, και οι οποίες προκλήθηκαν από την κυκλοφορία οχηµάτων 
ασφαλισµένων ⌦ σε ένα κράτος µέλος στο οποίο έχουν τη συνήθη στάθµευσή τους ⌫. 

Με την επιφύλαξη της νοµοθεσίας των τρίτων χωρών σε θέµατα αστικής ευθύνης και του 
ιδιωτικού διεθνούς δικαίου, ⌦ οι διατάξεις αυτές εφαρµόζονται ⌫ επίσης στους 
ζηµιωθέντες τους κατοικούντες σε κράτος µέλος, οι οποίοι δικαιούνται αποζηµίωση για ζηµία 
ή σωµατική βλάβη που υπέστησαν λόγω ατυχήµατος που συνέβη σε τρίτη χώρα της οποίας το 
εθνικό γραφείο ασφαλίσεως έχει προσχωρήσει στο σύστηµα της πράσινης κάρτας, εφόσον το 
ατύχηµα αυτό προκλήθηκε από την κυκλοφορία οχήµατος που ⌦ έχει τη συνήθη στάθµευσή 
του ⌫ και είναι ασφαλισµένο σε κράτος µέλος. 

2. Τα άρθρα 21 και 24 εφαρµόζονται µόνο σε περίπτωση ατυχήµατος που προκλήθηκε από 
την κυκλοφορία οχήµατος: 

α) ασφαλισµένου µέσω εγκατάστασης η οποία βρίσκεται σε κράτος µέλος εκτός του 
κράτους διαµονής του ζηµιωθέντος· και 
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β) ⌦ έχοντας τη συνήθη στάθµευσή τους ⌫ σε κράτος µέλος εκτός του κράτους 
διαµονής του ζηµιωθέντος. 

Άρθρο 21 

Αντιπρόσωποι για το διακανονισµό των ζηµιών 

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε να εξασφαλίσει ότι όλες οι 
ασφαλιστικές επιχειρήσεις οι οποίες καλύπτουν τους κινδύνους που κατατάσσονται στον 
κλάδο 10 του σηµείου Α του παραρτήµατος της οδηγίας 73/239/ΕΟΚ, εκτός από την ευθύνη 
του µεταφορέα, διορίζουν, σε κάθε κράτος µέλος, εκτός εκείνου στο οποίο έχουν λάβει την 
επίσηµη άδειά τους, αντιπρόσωπο για το διακανονισµό των ζηµιών. 

Ο αντιπρόσωπος για το διακανονισµό των ζηµιών αναλαµβάνει τη διαχείριση και το 
διακανονισµό των αξιώσεων που προκύπτουν από ατυχήµατα στις περιπτώσεις που 
αναφέρονται στο άρθρο 20 παράγραφος 1. 

Ο αντιπρόσωπος για το διακανονισµό των ζηµιών έχει τη διαµονή ή εγκατάστασή του στο 
κράτος µέλος όπου έχει διοριστεί. 

2. Η επιλογή του αντιπροσώπου για τον διακανονισµό των ζηµιών επαφίεται στην εκτίµηση 
της ασφαλιστικής επιχείρησης. Τα κράτη µέλη δεν µπορούν να περιορίσουν αυτή την 
ελευθερία επιλογής. 

3. Ο αντιπρόσωπος για τον διακανονισµό των ζηµιών µπορεί να ενεργεί για λογαριασµό µιας 
ή περισσοτέρων ασφαλιστικών επιχειρήσεων. 

4. Ο αντιπρόσωπος για το διακανονισµό των ζηµιών συγκεντρώνει, όσον αφορά τις σχετικές 
αξιώσεις, όλες τις αναγκαίες πληροφορίες για το διακανονισµό των αξιώσεων και λαµβάνει 
τα αναγκαία µέτρα για τη διαπραγµάτευση του διακανονισµού των ζηµιών. 

Ο υποχρεωτικός διορισµός αντιπροσώπου για το διακανονισµό των ζηµιών δεν εµποδίζει το 
ζηµιωθέντα ή την ασφαλιστική επιχείρησή του να στρέφονται απευθείας κατά του υπαιτίου 
του ατυχήµατος ή της ασφαλιστικής επιχείρησής του. 

5. Ο αντιπρόσωπος για το διακανονισµό των ζηµιών διαθέτει επαρκείς εξουσίες για να 
εκπροσωπεί την ασφαλιστική επιχείρηση έναντι των ζηµιωθέντων στις περιπτώσεις που 
αναφέρονται στο άρθρο 20 παράγραφος 1 και να ικανοποιεί ολοσχερώς τις αξιώσεις τους. 

Πρέπει να είναι σε θέση να εξετάσει την υπόθεση στην ή στις επίσηµες γλώσσες του κράτους 
µέλους διαµονής του ζηµιωθέντος. 

 
Ð 2005/14/ΕK άρθ. 5 σηµ. 2 
(προσαρµοσµένο) 

6. Ο διορισµός αντιπροσώπου υπευθύνου για το διακανονισµό των ζηµιών δεν συνιστά 
αφ' εαυτού άνοιγµα υποκαταστήµατος κατά την έννοια του άρθρου 1 στοιχείο β) της 
οδηγίας 92/49/ΕΟΚ και ο αντιπρόσωπος που είναι υπεύθυνος για το διακανονισµό των 
ζηµιών δεν θεωρείται εγκατάσταση κατά την έννοια του άρθρου 2 στοιχείο γ) της 
οδηγίας 88/357/ΕΟΚ και ούτε κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001. 
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Ð 2000/26/ΕΚ (προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 22 

⌦ ∆ιαδικασία αποζηµίωσης ⌫ 

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν υποχρέωση της οποίας η αθέτηση επισύρει κατάλληλες, 
αποτελεσµατικές και συστηµατικές, οικονοµικές ή ισοδύναµες διοικητικές κυρώσεις, και 
σύµφωνα µε την οποία εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία κατά την οποία ο ζηµιωθείς 
κοινοποίησε την αίτηση αποζηµίωσης είτε απευθείας στην ασφαλιστική επιχείρηση του 
υπαιτίου του ατυχήµατος είτε στον αντιπρόσωπο για το διακανονισµό των ζηµιών: 

α) η ασφαλιστική επιχείρηση του υπαιτίου του ατυχήµατος ή ο αντιπρόσωπός της για 
το διακανονισµό των ζηµιών, οφείλει να υποβάλει αιτιολογηµένη προσφορά 
αποζηµίωσης, σε περίπτωση που η ευθύνη δεν αµφισβητείται και η ζηµία έχει 
αποτιµηθεί· ή 

β) η ασφαλιστική επιχείρηση στην οποία υποβλήθηκε η αίτηση αποζηµίωσης ή ο 
αντιπρόσωπός της για το διακανονισµό των ζηµιών, οφείλει να παράσχει 
αιτιολογηµένη απάντηση επί των σηµείων που περιέχονται στην αίτηση, σε 
περίπτωση που η ευθύνη αµφισβητείται ή δεν έχει ακόµη διαπιστωθεί σαφώς ή σε 
περίπτωση που η ζηµία δεν έχει αποτιµηθεί πλήρως. 

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν διατάξεις προκειµένου να εξασφαλίσουν ότι, εάν η προσφορά δεν 
γίνει εντός του τριµήνου, οφείλεται τόκος επί του ποσού της αποζηµιώσεως την οποία 
προσφέρει η ασφαλιστική επιχείρηση ή επιδικάζει το δικαστήριο στον ζηµιωθέντα. 

Άρθρο 23 

Κέντρα πληροφοριών 

1. Προκειµένου να µπορούν οι ζηµιωθέντες να ζητούν αποζηµίωση, κάθε κράτος µέλος ιδρύει 
ή εγκρίνει ένα κέντρο πληροφοριών, το οποίο είναι υπεύθυνο: 

α) για την τήρηση µητρώου που περιέχει τις ακόλουθες πληροφορίες: 

i) τους αριθµούς κυκλοφορίας των αυτοκινήτων οχηµάτων τα οποία συνήθως 
σταθµεύουν στο οικείο κράτος, 

ii) τους αριθµούς των ασφαλιστηρίων συµβολαίων µε τα οποία καλύπτεται η 
κυκλοφορία των εν λόγω οχηµάτων κατά των κινδύνων που κατατάσσονται 
στον κλάδο 10 του σηµείου Α του παραρτήµατος της οδηγίας 73/239/ΕΟΚ, 
πλην της ⌦ αστικής ⌫ ευθύνης του µεταφορέα, και, σε περίπτωση κατά την 
οποία έχει εκπνεύσει η χρονική περίοδος ισχύος του ασφαλιστηρίου, την 
ηµεροµηνία λήξης της ασφαλιστικής κάλυψης, 

iii) τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις που καλύπτουν την κυκλοφορία οχηµάτων κατά 
των κινδύνων που κατατάσσονται στον κλάδο 10 του σηµείου Α του 
παραρτήµατος της οδηγίας 73/239/ΕΟΚ, πλην της ευθύνης του µεταφορέα, και 
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τους αντιπροσώπους για το διακανονισµό των ζηµιών που διορίζονται από τις 
ασφαλιστικές επιχειρήσεις, σύµφωνα µε το άρθρο 21 της παρούσας οδηγίας, 
τα ονόµατα των οποίων κοινοποιούνται στο κέντρο πληροφοριών, σύµφωνα µε 
την παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, 

iv) τον κατάλογο των οχηµάτων τα οποία, σε κάθε κράτος µέλος, εµπίπτουν στην 
παρέκκλιση από την υποχρέωση ασφαλιστικής κάλυψης της αστικής ευθύνης, 
σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 2, 

v) όσον αφορά τα οχήµατα που αναφέρονται στο σηµείο iv): 

– το όνοµα της αρχής ή του οργανισµού που ορίζονται, σύµφωνα µε το 
άρθρο 5 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο, ως υπεύθυνοι για την ικανοποίηση 
των ζηµιωθέντων σε όσες περιπτώσεις δεν εφαρµόζεται η διαδικασία του 
άρθρου 2 παράγραφος 2 στοιχείο α), εάν το όχηµα εµπίπτει στην 
παρέκκλιση του άρθρου 5 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο, 

– το όνοµα του οργανισµού που καλύπτει το όχηµα στο κράτος µέλος στο 
οποίο αυτό σταθµεύει συνήθως, εάν το όχηµα εµπίπτει στην παρέκκλιση 
του άρθρου 5 παράγραφος 2· 

β) ή για τον συντονισµό της συγκέντρωσης και της διάδοσης των στοιχείων αυτών· 

γ) και για την παροχή συνδροµής στους δικαιούχους ώστε να λαµβάνουν τις 
πληροφορίες που αναφέρονται στο στοιχείο α) σηµεία i) έως v). 

Οι πληροφορίες του στοιχείου α), σηµεία i), ii) και iii), τηρούνται επί χρονικό διάστηµα επτά 
ετών από τη διαγραφή του οχήµατος από το µητρώο ή από τη λήξη του ασφαλιστηρίου 
συµβολαίου. 

2. Οι ασφαλιστικές επιχειρήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο α) σηµείο iii), 
κοινοποιούν στα κέντρα πληροφοριών όλων των κρατών µελών τα ονόµατα και τις 
διευθύνσεις των αντιπροσώπων για το διακανονισµό των ζηµιών, τους οποίους έχουν διορίσει 
σε καθένα από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε το άρθρο 21. 

3. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι ο ζηµιωθείς δικαιούται εντός προθεσµίας επτά ετών µετά 
το ατύχηµα να λάβει αµελλητί από το κέντρο πληροφοριών του κράτους µέλους διαµονής του 
ή του κράτους µέλους όπου συνήθως σταθµεύει το όχηµα ή του κράτους µέλους όπου συνέβη 
το ατύχηµα, τις ακόλουθες πληροφορίες: 

α) την επωνυµία και τη διεύθυνση της ασφαλιστικής επιχείρησης· 

β) τον αριθµό του ασφαλιστηρίου συµβολαίου· και 

γ) το όνοµα και τη διεύθυνση του αντιπροσώπου για το διακανονισµό των ζηµιών της 
ασφαλιστικής επιχείρησης στο κράτος διαµονής του ζηµιωθέντος. 

Τα κέντρα πληροφοριών συνεργάζονται µεταξύ τους. 

4. Το κέντρο πληροφοριών γνωστοποιεί στον ζηµιωθέντα το όνοµα και τη διεύθυνση του 
ιδιοκτήτη του οχήµατος ή του συνήθους οδηγού του ή του εγγεγραµµένου ως κατόχου του, 
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εφόσον ο ζηµιωθείς έχει έννοµο συµφέρον να λάβει αυτές τις πληροφορίες. Προς το σκοπό 
αυτό, το κέντρο πληροφοριών απευθύνεται ειδικότερα: 

α) στην ασφαλιστική επιχείρηση· ή 

β) στην υπηρεσία καταγραφής των οχηµάτων. 

Αν το όχηµα εµπίπτει στην παρέκκλιση του άρθρου 5 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο, το κέντρο 
πληροφοριών γνωστοποιεί στον ζηµιωθέντα την ονοµασία της αρχής ή του οργανισµού που 
ορίστηκε, σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο, ως υπεύθυνος να αποζηµιώνει 
τους ζηµιωθέντες όταν δεν εφαρµόζεται η διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 2 
στοιχείο α). 

Αν το όχηµα εµπίπτει στην παρέκκλιση του άρθρου 5 παράγραφος 2, το κέντρο πληροφοριών 
γνωστοποιεί στον ζηµιωθέντα το όνοµα του οργανισµού που καλύπτει το όχηµα στη χώρα 
στην οποία το όχηµα συνήθως σταθµεύει. 

 
Ð 2005/14/ΕK άρθ. 4 σηµ. 5 
(προσαρµοσµένο) 

5. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε, µε την επιφύλαξη των υποχρεώσεών τους που απορρέουν 
από ⌦ τις παραγράφους 1 και 4 ⌫, τα κέντρα πληροφοριών να παρέχουν τις πληροφορίες 
που αναφέρονται ⌦ στις εν λόγω παραγράφους ⌫ σε οποιοδήποτε εµπλεκόµενο µέρος σε 
τροχαίο ατύχηµα που έχει προκληθεί από όχηµα που καλύπτεται από ασφάλιση σύµφωνα µε 
το άρθρο 3. 

 
Ð 2000/26/ΕΚ (προσαρµοσµένο) 

6. Η επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα δυνάµει των παραγράφων ⌦ 1 
έως 5 ⌫ πρέπει να πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τα εθνικά µέτρα που λαµβάνονται για την 
εκτέλεση της οδηγίας 95/46/ΕΚ. 

Άρθρο 24 

Οργανισµοί αποζηµιώσεως 

1. Κάθε κράτος µέλος ιδρύει ή εγκρίνει έναν οργανισµό αποζηµιώσεως υπεύθυνο για την 
ικανοποίηση των ζηµιωθέντων, στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 20 
παράγραφος 1. 

Οι ζηµιωθέντες µπορούν να υποβάλουν αίτηση στον οργανισµό αποζηµιώσεως στο κράτος 
µέλος διαµονής τους, εφόσον: 

α) εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία που ο ζηµιωθείς υπέβαλε την αίτηση 
αποζηµιώσεως στην ασφαλιστική επιχείρηση του οχήµατος η κυκλοφορία του 
οποίου προκάλεσε το ατύχηµα, ή στον αντιπρόσωπο για το διακανονισµό των 
ζηµιών, η ασφαλιστική επιχείρηση ή ο αντιπρόσωπός της για το διακανονισµό των 
ζηµιών δεν έχουν δώσει αιτιολογηµένη απάντηση στους ισχυρισµούς που 
προβάλλονται στην αίτηση· ή 
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β) η ασφαλιστική επιχείρηση δεν έχει διορίσει αντιπρόσωπο για το διακανονισµό των 
ζηµιών στο κράτος µέλος διαµονής του ζηµιωθέντος σύµφωνα µε το άρθρο 20 
παράγραφος 1· στην περίπτωση αυτή, οι ζηµιωθέντες δεν µπορούν να υποβάλουν 
αίτηση στον οργανισµό αποζηµιώσεως αν έχουν υποβάλει αίτηση αποζηµιώσεως 
απευθείας στην ασφαλιστική επιχείρηση του οχήµατος, η κυκλοφορία του οποίου 
προκάλεσε το ατύχηµα, και έχουν λάβει αιτιολογηµένη απάντηση εντός τριών µηνών 
από την υποβολή της. 

Οι ζηµιωθέντες δεν µπορούν πάντως να υποβάλουν αίτηση αποζηµιώσεως στον οργανισµό 
αποζηµιώσεως, αν έχουν ασκήσει ευθεία αγωγή κατά της ασφαλιστικής επιχείρησης. 

Ο οργανισµός αποζηµιώσεως αναλαµβάνει δράση εντός δύο µηνών από την ηµεροµηνία κατά 
την οποία ο ζηµιωθείς του υπέβαλε αίτηση αποζηµιώσεως, τερµατίζει όµως την παρέµβασή 
του αν η ασφαλιστική επιχείρηση ή ο αντιπρόσωπος για το διακανονισµό των ζηµιών, 
διαβιβάσει στη συνέχεια αιτιολογηµένη απάντηση στην αίτηση. 

Ο οργανισµός αποζηµιώσεως ενηµερώνει πάραυτα: 

α) την ασφαλιστική επιχείρηση του οχήµατος η κυκλοφορία του οποίου προκάλεσε το 
ατύχηµα ή τον αντιπρόσωπο για το διακανονισµό των ζηµιών· 

β) τον οργανισµό αποζηµιώσεως του κράτους µέλους όπου είναι εγκατεστηµένη η 
ασφαλιστική επιχείρηση που έχει εκδώσει το ασφαλιστήριο· 

γ) τον υπαίτιο του ατυχήµατος, αν είναι γνωστός, 

ότι του υπεβλήθη αίτηση αποζηµιώσεως εκ µέρους του ζηµιωθέντος και ότι πρόκειται να 
απαντήσει σ' αυτήν, εντός δύο µηνών από την υποβολή της. 

Η διάταξη αυτή δεν θίγει το δικαίωµα των κρατών µελών να θεωρούν επικουρική ή µη 
επικουρική την αποζηµίωση που χορηγεί ο εν λόγω οργανισµός ούτε το δικαίωµά τους να 
προβλέπουν τον διακανονισµό των αξιώσεων µεταξύ του εν λόγω οργανισµού και του 
υπαιτίου ή των υπαιτίων του ατυχήµατος και άλλων ασφαλιστικών επιχειρήσεων ή 
οργανισµών κοινωνικής ασφάλισης υποχρεωµένων να αποζηµιώσουν το ζηµιωθέντα για το 
ίδιο ατύχηµα. Ωστόσο, τα κράτη µέλη δεν µπορούν να επιτρέπουν στον οργανισµό να εξαρτά 
την καταβολή της αποζηµίωσης από άλλους όρους εκτός αυτών που ορίζει η παρούσα 
οδηγία, και ειδικότερα από τον όρο να αποδείξει καθ' οιονδήποτε τρόπο ο ζηµιωθείς ότι ο 
υπόχρεος αδυνατεί ή αρνείται να πληρώσει. 

2. Ο οργανισµός αποζηµιώσεως που αποζηµίωσε το ζηµιωθέντα στο κράτος µέλος διαµονής 
µπορεί να απαιτήσει από τον οργανισµό αποζηµιώσεως στο κράτος µέλος, στο οποίο είναι 
εγκατεστηµένη η ασφαλιστική επιχείρηση που εξέδωσε το ασφαλιστήριο, να του επιστρέψει 
το ποσό που καταβλήθηκε ως αποζηµίωση. 

Αυτός ο οργανισµός υποκαθίσταται στα δικαιώµατα του ζηµιωθέντος έναντι του υπαιτίου του 
ατυχήµατος ή της ασφαλιστικής επιχείρησής του, µέχρι του ποσού που κατέβαλε ο 
οργανισµός αποζηµιώσεως του κράτους µέλους διαµονής του ζηµιωθέντος για οιαδήποτε 
ζηµία ή σωµατική βλάβη που υπέστη.  

Κάθε κράτος µέλος υποχρεούται να αναγνωρίσει την υποκατάσταση αυτή, όπως προβλέπεται 
σε οιοδήποτε άλλο κράτος µέλος. 
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3. Το παρόν άρθρο αρχίζει να παράγει αποτελέσµατα: 

α) αφού συναφθεί συµφωνία µεταξύ των οργανισµών αποζηµιώσεως που έχουν 
συσταθεί ή εγκριθεί από τα κράτη µέλη σχετικά µε τα καθήκοντα και τις 
υποχρεώσεις τους και τις διαδικασίες επιστροφής των καταβληθέντων ποσών· 

β) από την ηµεροµηνία που ορίζει η Επιτροπή αφού βεβαιωθεί, σε στενή συνεργασία 
µε τα κράτη µέλη, ότι έχει συναφθεί τέτοια συµφωνία. 

Άρθρο 25 

⌦ Αποζηµίωση ⌫ 

1. Εάν δεν είναι δυνατό να αναγνωριστεί η ταυτότητα του οχήµατος ή, αν εντός δύο µηνών 
µετά το ατύχηµα, δεν έχει διαπιστωθεί η ταυτότητα της ασφαλιστικής επιχείρησης, 
ο ζηµιωθείς µπορεί να ζητήσει αποζηµίωση από τον οργανισµό αποζηµιώσεως του κράτους 
µέλους όπου διαµένει. Η αποζηµίωση χορηγείται σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 9 
και 10. Ο οργανισµός αποζηµιώσεως έχει, στην περίπτωση αυτή, απαίτηση, υπό τους όρους 
που προβλέπονται στο άρθρο 24 παράγραφος 2: 

α) σε περίπτωση που δεν µπορεί να διαπιστωθεί η ταυτότητα της ασφαλιστικής 
επιχείρησης κατά του του προβλεποµένου στο άρθρο 10 παράγραφος 1ταµείου 
εγγυήσεων του κράτους µέλους της συνήθους στάθµευσης του οχήµατος, 

β) σε περίπτωση µη αναγνωρίσεως της ταυτότητας του οχήµατος: κατά του 
προβλεπόµενου στο άρθρο 10 παράγραφος 1 ταµείου εγγυήσεων του κράτους 
µέλους στο οποίο συνέβη το ατύχηµα· 

γ) σε περίπτωση οχηµάτων τρίτων χωρών: κατά του προβλεπόµενου στο άρθρο 10 
παράγραφος 1 ταµείου εγγυήσεων του κράτους µέλους στο οποίο συνέβη το 
ατύχηµα. 

 
Ð 2000/26/ΕΚ άρθ. 1 
(προσαρµοσµένο) 

2. Το παρόν άρθρο εφαρµόζεται σε ατυχήµατα που προκλήθηκαν από οχήµατα τρίτης χώρας 
καλυπτόµενα από τα άρθρα 7 και 8. 

 
Ð 2005/14/ΕK άρθ. 5 σηµ. 4 
(προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 26 

Κεντρική µονάδα 

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα ώστε να είναι εγκαίρως διαθέσιµα στα 
θύµατα, στους ασφαλιστές ή στους νοµίµους εκπροσώπους τους τα βασικά στοιχεία που 
απαιτούνται για τη διευθέτηση των αξιώσεων. 
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Τα βασικά αυτά στοιχεία πρέπει να υπάρχουν, εφόσον απαιτείται, σε ηλεκτρονική µορφή σε 
κεντρική µονάδα αποθήκευσης σε κάθε κράτος µέλος, και να καθίστανται 
⌦ προσπελάσιµα ⌫ στα ενδιαφερόµενα µέρη µετά από σχετικό αίτηµα. 

 
Ð 2000/26/ΕΚ (προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 27 

Κυρώσεις 

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν κυρώσεις για τις παραβιάσεις των εθνικών διατάξεων τις οποίες 
θεσπίζουν κατ' εφαρµογήν της παρούσας οδηγίας και λαµβάνουν κάθε αναγκαίο µέτρο για να 
εξασφαλίσουν την εφαρµογή τους. Οι κυρώσεις αυτές πρέπει να είναι αποτελεσµατικές, 
ανάλογες και αποτρεπτικές. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή οιαδήποτε 
τροποποίηση ⌦ που αφορά τις θεσπισθείσες κατ'εφαρµογή του παρόντος άρθρου 
διατάξεις ⌫ το ταχύτερο δυνατόν. 

Κεφάλαιο 8 

⌦ Τελικές διατάξεις ⌫ 

Άρθρο 28 

⌦ Εθνικές διατάξεις ⌫ 

1. Τα κράτη µέλη µπορούν, σύµφωνα µε τη συνθήκη, να διατηρούν ή να θέτουν σε ισχύ 
διατάξεις οι οποίες είναι ευνοϊκότερες για το ζηµιωθέντα από τις διατάξεις που είναι 
αναγκαίες για τη συµµόρφωση προς την παρούσα οδηγία. 

2. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή το κείµενο των κύριων διατάξεων 
εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα που διέπει η παρούσα οδηγία. 

 
Ð 

Άρθρο 29 

Κατάργηση 

Οι οδηγίες 72/166/ΕΟΚ, 84/5/ΕΟΚ, 90/232/ΕΟΚ, 2000/26/ΕΚ και 2005/14/ΕΚ, όπως 
τροποποιήθηκαν µε τις οδηγίες που παρατίθενται στο παράρτηµα Ι, µέρος Α, καταργείται, µε 
την επιφύλαξη των υποχρεώσεων των κρατών µελών όσον αφορά στις προθεσµίες 
ενσωµάτωσης στο εθνικό δίκαιο και εφαρµογής των οδηγιών που εµφαίνονται στο 
παράρτηµα Ι, µέρος Β. 

Οι αναφορές στις καταργούµενες οδηγίες θεωρούνται ως αναφορές στην παρούσα οδηγία και 
διαβάζονται σύµφωνα µε τον πίνακα αντιστοιχίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα ΙΙ. 
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Άρθρο 30 

Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη δηµοσίευσή της στην 
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 31 

Παραλήπτες 

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη. 

Βρυξέλλες, […] 

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Για το Συµβούλιο 
Ο Πρόεδρος Ο Πρόεδρος 
[…] […] 
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Ï 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Μέρος Α 

Καταργούµενες οδηγίες µε κατάλογο των διαδοχικών τροποποιήσεών τους 
(που αναφέρονται στο άρθρο 29) 

Οδηγία 72/166/ΕΟΚ του Συµβουλίου 
(ΕΕ L 103 της 2.5.1972, σ. 1) 

 

Οδηγία 72/430/ΕΟΚ του Συµβουλίου 
(ΕΕ L 291 της 28.12.1972, σ. 162) 

 

Οδηγία 84/5/ΕΟΚ του Συµβουλίου 
(ΕΕ L 8 της 11.1.1984, σ. 17) 

µόνο το άρθρο 4 

Οδηγία 2005/14/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου 
(ΕΕ L 149 της 11.6.2005, σ. 14) 

µόνο το άρθρο 1 

Οδηγία 84/5/ΕΟΚ του Συµβουλίου 
(ΕΕ L 8 της 11.1.1984, σ. 17) 

 

Παράρτηµα I, σηµείο IX.ΣΤ, της πράξης 
προσχώρησης του 1985 
(ΕΕ L 302 της 15.11.1985, σ. 218) 

 

Οδηγία 90/232/ΕΟΚ του Συµβουλίου 
(ΕΕ L 129 της 19.5.1990, σ. 33) 

µόνο το άρθρο 4 

Οδηγία 2005/14/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου 
(ΕΕ L 149 της 11.6.2005, σ. 14) 

µόνο το άρθρο 2 

Οδηγία 90/232/ ΕΟΚ του Συµβουλίου 
(ΕΕ L 129 της 19.5.1990, σ. 33) 

 

Οδηγία 2005/14/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου 
(ΕΕ L 149 της 11.6.2005, σ. 14) 

µόνο το άρθρο 4 

Οδηγία 2000/26/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συµβουλίου 
(ΕΕ L 181 της 20.7.2000, σ. 65) 

 

Οδηγία 2005/14/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου 
(ΕΕ L 149 της 11.6.2005, σ. 14) 

µόνο το άρθρο 5 
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Οδηγία 2005/14/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συµβουλίου 
(ΕΕ L 149 της 11.6.2005, σ. 14) 

 

Μέρος B 

Κατάλογος ηµεροµηνιών ενσωµάτωσης στο εθνικό δίκαιο και εφαρµογής 
(που αναφέρονται στο άρθρο 29) 

Οδηγία Λήξη προθεσµίας 
ενσωµάτωσης 

Ηµεροµηνία εφαρµογής 

72/166/ΕΟΚ 31η ∆εκεµβρίου 1973 --- 

72/430/ΕΟΚ --- 1η Ιανουαρίου 1973 

84/5/ΕΟΚ 31η ∆εκεµβρίου 1987 31η ∆εκεµβρίου 1988 

90/232/ΕΟΚ 31η ∆εκεµβρίου 1992 --- 

2000/26/ΕΚ 19η Ιουλίου 2002 19η Ιανουαρίου 2003 

2005/14/ΕΚ 11η Ιουνίου 2007  

_____________ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ 

Οδηγία 
72/166/ΕΟΚ 

Οδηγία 
84/5/ΕΟΚ 

Οδηγία 
90/232/ΕΟΚ 

Οδηγία 
2000/26/ΕΚ 

Παρούσα οδηγία 

Άρθρο 1 σηµεία 1 
έως 3 

   Άρθρο 1 σηµεία 1 
έως 3 

Άρθρο 1 σηµείο 4, 
πρώτη περίπτωση 

   Άρθρο 1 σηµείο 4 
στοιχείο α) 

Άρθρο 1 σηµείο 4, 
δεύτερη περίπτωση 

   Άρθρο 1 σηµείο 4 
στοιχείο β) 

Άρθρο 1 σηµείο 4, 
τρίτη περίπτωση 

   Άρθρο 1 σηµείο 4 
στοιχείο γ) 

Άρθρο 1 σηµείο 4, 
τέταρτη περίπτωση 

   Άρθρο 1 σηµείο 4 
στοιχείο δ) 

Άρθρο 1 σηµείο 5    Άρθρο 1 σηµείο 5 

Άρθρο 2 
παράγραφος 1 

   Άρθρο 4 

Άρθρο 2 
παράγραφος 2, 
εισαγωγική φράση 

   Άρθρο 2, 
εισαγωγική φράση 

Άρθρο 2 
παράγραφος 2, 
πρώτη περίπτωση 

   Άρθρο 2 
στοιχείο α) 

Άρθρο 2 
παράγραφος 2, 
δεύτερη περίπτωση 

   Άρθρο 2 
στοιχείο β) 

Άρθρο 2 
παράγραφος 2, 
τρίτη περίπτωση 

   Άρθρο 2 
στοιχείο γ) 

Άρθρο 3 
παράγραφος 1, 
πρώτη πρόταση 

   Άρθρο 3 πρώτο 
εδάφιο 

Άρθρο 3 
παράγραφος 1, 
δεύτερη πρόταση 

   Άρθρο 3 δεύτερο 
εδάφιο 
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Άρθρο 3 
παράγραφος 2, 
εισαγωγική φράση 

   Άρθρο 3 τρίτο 
εδάφιο, 
εισαγωγική φράση 

Άρθρο 3 
παράγραφος 2, 
πρώτη περίπτωση 

   Άρθρο 3 τρίτο 
εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 3 
παράγραφος 2, 
δεύτερη περίπτωση 

   Άρθρο 3 τρίτο 
εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 4, 
εισαγωγική φράση 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 4 στοιχείο α) 
πρώτο εδάφιο 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 4 στοιχείο α) 
δεύτερο εδάφιο, 
πρώτη πρόταση 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 4 στοιχείο α) 
δεύτερο εδάφιο, 
δεύτερη πρόταση 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
τρίτο εδάφιο 

Άρθρο 4 στοιχείο α) 
δεύτερο εδάφιο, 
τρίτη πρόταση 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
τέταρτο εδάφιο 

Άρθρο 4 στοιχείο α) 
δεύτερο εδάφιο, 
τέταρτη πρόταση 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
πέµπτο εδάφιο 

Άρθρο 4 στοιχείο β) 
πρώτο εδάφιο 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 2 
πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 4 στοιχείο β) 
δεύτερο εδάφιο, 
πρώτη πρόταση 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 2 
δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 4 στοιχείο β) 
δεύτερο εδάφιο, 
δεύτερη πρόταση 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 2 
τρίτο εδάφιο 

Άρθρο 4 στοιχείο β) 
τρίτο εδάφιο, πρώτη 
πρόταση 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 2 
τέταρτο εδάφιο 

Άρθρο 4 στοιχείο β) 
τρίτο εδάφιο, 
δεύτερη πρόταση 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 2 
πέµπτο εδάφιο 
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Άρθρο 5, 
εισαγωγική φράση 

   Άρθρο 6 πρώτο 
εδάφιο, 
εισαγωγική φράση 

Άρθρο 5, πρώτη 
περίπτωση 

   Άρθρο 6 πρώτο 
εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 5, δεύτερη 
περίπτωση 

   Άρθρο 6 πρώτο 
εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 5, τελική 
φράση 

   Άρθρο 6 δεύτερο 
εδάφιο 

Άρθρο 6    Άρθρο 7 

Άρθρο 7 
παράγραφος 1 

   Άρθρο 8 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 7 
παράγραφος 2 

   Άρθρο 8 
παράγραφος 1 
δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 7 
παράγραφος 3 

   Άρθρο 8 
παράγραφος 2 

Άρθρο 8    --- 

 Άρθρο 1 
παράγραφος 1 

  Άρθρο 3 τέταρτο 
εδάφιο 

 Άρθρο 1 
παράγραφος 2 

  Άρθρο 9 
παράγραφος 1 

 Άρθρο 1 
παράγραφος 3 

  Άρθρο 9 
παράγραφος 2 

 Άρθρο 1 
παράγραφος 4 

  Άρθρο 10 
παράγραφος 1 

 Άρθρο 1 
παράγραφος 5 

  Άρθρο 10 
παράγραφος 2 

 Άρθρο 1 
παράγραφος 6 

  Άρθρο 10 
παράγραφος 3 

 Άρθρο 1 
παράγραφος 7 

  Άρθρο 10 
παράγραφος 4 

 Άρθρο 2 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο, 
εισαγωγική 
φράση 

  Άρθρο 13 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο, 
εισαγωγική φράση 
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 Άρθρο 2 
παράγραφος 1, 
πρώτη 
περίπτωση 

  Άρθρο 13 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 

 Άρθρο 2 
παράγραφος 1, 
δεύτερη 
περίπτωση 

  Άρθρο 13 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο β) 

 Άρθρο 2 
παράγραφος 1, 
τρίτη περίπτωση 

  Άρθρο 13 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο γ) 

 Άρθρο 2 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο, 
τελική φράση 

  Άρθρο 13 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο, 
εισαγωγική φράση 

 Άρθρο 2 
παράγραφος 1 
δεύτερο και 
τρίτο εδάφιο 

  Άρθρο 13 
παράγραφος 1 
δεύτερο και τρίτο 
εδάφιο 

 Άρθρο 2 
παράγραφος 2 

  Άρθρο 13 
παράγραφος 2 

 Άρθρο 3   Άρθρο 12 
παράγραφος 2 

 Άρθρο 4   --- 

 Άρθρο 5   --- 

 Άρθρο 6   --- 

  Άρθρο 1 πρώτο 
εδάφιο 

 Άρθρο 12 
παράγραφος 1 

  Άρθρο 1 δεύτερο 
εδάφιο 

 Άρθρο 13 
παράγραφος 3 

  Άρθρο 1 τρίτο 
εδάφιο 

 --- 

  Άρθρο 1α, πρώτη 
πρόταση 

 Άρθρο 12 
παράγραφος 3 
πρώτο εδάφιο 

  Άρθρο 1α, 
δεύτερη πρόταση 

 Άρθρο 12 
παράγραφος 3 
δεύτερο εδάφιο 
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  Άρθρο 2, 
εισαγωγική φράση

 Άρθρο 14, 
εισαγωγική φράση 

  Άρθρο 2, πρώτη 
περίπτωση 

 Άρθρο 14 
στοιχείο α) 

  Άρθρο 2, δεύτερη 
περίπτωση 

 Άρθρο 14 
στοιχείο β) 

  Άρθρο 3  --- 

  Άρθρο 4  Άρθρο 11 

  Άρθρο 4α  Άρθρο 15 

  Άρθρο 4β, πρώτη 
πρόταση 

 Άρθρο 16 πρώτο 
εδάφιο 

  Άρθρο 4β, 
δεύτερη πρόταση 

 Άρθρο 16 δεύτερο 
εδάφιο 

  Άρθρο 4γ  Άρθρο 17 

  Άρθρο 4δ Άρθρο 3 Άρθρο 18 

  Άρθρο 4ε πρώτο 
εδάφιο 

 Άρθρο 19 πρώτο 
εδάφιο 

  Άρθρο 4ε δεύτερο 
εδάφιο, πρώτη 
πρόταση 

 Άρθρο 19 δεύτερο 
εδάφιο 

  Άρθρο 4ε δεύτερο 
εδάφιο, δεύτερη 
πρόταση 

 Άρθρο 19 τρίτο 
εδάφιο 

  Άρθρο 5 
παράγραφος 1 

 Άρθρο 23 
παράγραφος 5 

  Άρθρο 5 
παράγραφος 2 

 --- 

  Άρθρο 6  --- 

   Άρθρο 1 
παράγραφος 1 

Άρθρο 20 
παράγραφος 1 

   Άρθρο 1 
παράγραφος 2 

Άρθρο 20 
παράγραφος 2 

   Άρθρο 1 
παράγραφος 3 

Άρθρο 25 
παράγραφος 2 

   Άρθρο 2, 
εισαγωγική φράση 

--- 



 

EL 47   EL 

   Άρθρο 2 
στοιχείο α) 

Άρθρο 1 σηµείο 6 

   Άρθρο 2 
στοιχείο β) 

Άρθρο 1 σηµείο 7 

   Άρθρο 2 
στοιχεία γ), δ) 
και ε) 

--- 

   Άρθρο 4 
παράγραφος 1, 
πρώτη πρόταση 

Άρθρο 21 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 

   Άρθρο 4 
παράγραφος 1, 
δεύτερη πρόταση 

Άρθρο 21 
παράγραφος 1 
δεύτερο εδάφιο 

   Άρθρο 4 
παράγραφος 1, 
τρίτη πρόταση 

Άρθρο 21 
παράγραφος 1 
τρίτο εδάφιο 

   Άρθρο 4 
παράγραφος 2, 
πρώτη πρόταση 

Άρθρο 21 
παράγραφος 2 
πρώτο εδάφιο 

   Άρθρο 4 
παράγραφος 2, 
δεύτερη πρόταση 

Άρθρο 21 
παράγραφος 2 
δεύτερο εδάφιο 

   Άρθρο 4 
παράγραφος 3 

Άρθρο 21 
παράγραφος 3 

   Άρθρο 4 
παράγραφος 4, 
πρώτη πρόταση 

Άρθρο 21 
παράγραφος 4 
πρώτο εδάφιο 

   Άρθρο 4 
παράγραφος 4, 
δεύτερη πρόταση 

Άρθρο 21 
παράγραφος 4 
δεύτερο εδάφιο 

   Άρθρο 4 
παράγραφος 5, 
πρώτη πρόταση 

Άρθρο 21 
παράγραφος 5 
πρώτο εδάφιο 

   Άρθρο 4 
παράγραφος 5, 
δεύτερη πρόταση 

Άρθρο 21 
παράγραφος 5 
δεύτερο εδάφιο 

   Άρθρο 4 
παράγραφος 6 

Άρθρο 22 

   Άρθρο 4 
παράγραφος 7 

--- 
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   Άρθρο 4 
παράγραφος 8 

Άρθρο 21 
παράγραφος 6 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο, 
εισαγωγική φράση 

Άρθρο 23 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο, 
εισαγωγική φράση 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α), 
εισαγωγική φράση 

Άρθρο 23 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α), 
εισαγωγική φράση 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 
σηµείο 1 

Άρθρο 23 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 
σηµείο i) 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 
σηµείο 2 

Άρθρο 23 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 
σηµείο ii) 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 
σηµείο 3 

Άρθρο 23 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 
σηµείο iii) 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 
σηµείο 4 

Άρθρο 23 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α), 
σηµείο iv) 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 
σηµείο 5, 
εισαγωγική φράση 

Άρθρο 23 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 
σηµείο v), 
εισαγωγική φράση 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 
σηµείο 5 σηµείο i) 

Άρθρο 23 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 
σηµείο v), πρώτη 
περίπτωση 
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   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 
σηµείο 5 
σηµείο ii) 

Άρθρο 23 
παράγραφος 1 
πρώτο εδάφιο 
στοιχείο α) 
σηµείο v), 
δεύτερη 
περίπτωση 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 1 
δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 23 
παράγραφος 1 
δεύτερο εδάφιο 

   Άρθρο 5 
παράγραφοι 2, 3 
και 4 

Άρθρο 23 
παράγραφοι 2, 3 
και 4 

   Άρθρο 5 
παράγραφος 5 

Άρθρο 23 
παράγραφος 6 

   Άρθρο 6 
παράγραφος 1 

Άρθρο 24 
παράγραφος 1 

   Άρθρο 6 
παράγραφος 2 
πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 24 
παράγραφος 2 
πρώτο εδάφιο 

   Άρθρο 6 
παράγραφος 2 
δεύτερο εδάφιο, 
πρώτη πρόταση 

Άρθρο 24 
παράγραφος 2 
δεύτερο εδάφιο 

   Άρθρο 6 
παράγραφος 2 
δεύτερο εδάφιο, 
δεύτερη πρόταση 

Άρθρο 24 
παράγραφος 2 
τρίτο εδάφιο 

   Άρθρο 6 
παράγραφος 3 
πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 24 
παράγραφος 3 

   Άρθρο 6 
παράγραφος 3 
δεύτερο εδάφιο 

--- 

   Άρθρο 6α Άρθρο 26 

   Άρθρο 7, πρώτη, 
δεύτερη και τρίτη 
πρόταση και 
εισαγωγική φράση 

Άρθρο 25 
παράγραφος 1, 
εισαγωγική φράση 

   Άρθρο 7 
στοιχείο α) 

Άρθρο 25 
παράγραφος 1 
στοιχείο α) 
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   Άρθρο 7 
στοιχείο β) 

Άρθρο 25 
παράγραφος 1 
στοιχείο β) 

   Άρθρο 7 
στοιχείο γ) 

Άρθρο 25 
παράγραφος 1 
στοιχείο γ) 

   Άρθρο 8 --- 

   Άρθρο 9 --- 

   Άρθρο 10 
παράγραφοι 1 
έως 3 

--- 

   Άρθρο 10 
παράγραφος 4 

Άρθρο 28 
παράγραφος 1 

   Άρθρο 10 
παράγραφος 5 

Άρθρο 28 
παράγραφος 2 

    Άρθρο 29 

   Άρθρο 11 Άρθρο 30 

   Άρθρο 12 Άρθρο 27 

Άρθρο 9 Άρθρο 7 Άρθρο 7 Άρθρο 13 Άρθρο 31 

    Παράρτηµα I 

    Παράρτηµα II 

_____________ 
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